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A proposito НОllК sМОltК НОi tОmpi 
nОllК trКНuгionО Нi tОsti nКrrКtivi НКl МОМo in itКliКno О in ПrКnМОsО 

FЫКЧхШТЬ źSVAN 

 

1. Introduzione 

 SКЩЩТКЦШ ЭЮЭЭТ МСО ХО ХТЧРЮО ЬХКЯО О ХО ХТЧРЮО ЫШЦКЧгО ЦКЫМКЧШ ТЧ ЦКЧТОЫК ЬШЬЭКЧгТКХЦОЧЭО 
НТЯОЫЬК ХО МКЭОРШЫТО НОХ ЭОЦЩШ О НОХХ’КЬЩОЭЭШ. MКХРЫКНШ qЮОЬЭО НТППОЫОЧгО ч ЮРЮКХЦОЧЭО ЧШЭШ 
МСО МТ ЬШЧШ КЧМСО НОХХО ЬШЦТРХТКЧгО О НОХХО МШТЧМТНОЧгО ЩКЫгТКХТ ЧОХХ’ЮЬШ. SО МШЧЬТНОЫТКЦШ ТХ 
МКЬШ – К НТЫО ХК ЯОЫТЭр ЦШХЭШ ЩКЫЭТМШХКЫО ЫТЬЩОЭЭШ К ЭЮЭЭО ХО КХЭЫО ЬТЭЮКгТШЧТ МШЦЮЧТМКЭТЯО – НОХХК 
ЧКЫЫКгТШЧО ЧОТ ЭОЬЭТ НТ ПТЧгТШЧО, ЩШЬЬТКЦШ ЧШЭКЫО КХЦОЧШ НЮО ЩЮЧЭТ ТЦЩШЫЭКЧЭТ НТ ЬШЦТРХТКЧгК: 
ń) NОХХК ЧКЫЫКгТШЧО КХ ЩКЬЬКЭШ Х’ШЩЩШЬТгТШЧО КЬЩОЭЭЮКХО ТЦЩОЫПОЭЭТЯШ / ЩОЫПОЭЭТЯШ ТЧ МОМШ 

МШЫЫТЬЩШЧНО ЦШХЭШ ЬЩОЬЬШ КХХ’ШЩЩШЬТгТШЧО ЭОЦЩШЫКХО ТЦЩОЫПОЭЭШ / ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ ТЧ 
ТЭКХТКЧШ, imparfait / passé simple ТЧ ПЫКЧМОЬО. 

2) L’ЮЬШ НОХ ЩЫОЬОЧЭО НОЭЭШ ЬЭШЫТМШ ч ЩШЬЬТЛТХО ЬТК ТЧ МОМШ МСО ТЧ ТЭКХТКЧШ Ш ТЧ ПЫКЧМОЬО МШЧ 
НОРХТ ОППОЭЭТ ЬЭТХТЬЭТМТ ЩТЮЭЭШЬЭШ ЬТЦТХТ. 

 IЧ ЦШХЭТ МКЬТ qЮОЬЭК МШЫЫТЬЩШЧНОЧгК ПЮЧгТШЧК О Х’КЫМСТЭОЭЭЮЫК КЬЩОЭЭШ-ЭОЦЩШЫКХО НОХ ЭОЬЭШ 
МОМШ ЭЫШЯК ЮЧ ПКМТХО МШЫЫТЬЩШЧНОЧЭО ТЧ ТЭКХТКЧШ О ТЧ ПЫКЧМОЬО. VШЫЫОТ ЬШППОЫЦКЫЦТ qЮТ ЬЮХХО 
ЬТЭЮКгТШЧТ ТЧ МЮТ, ТЧЯОМО, ХК ЫТМОЭЭК ЧШЧ ПЮЧгТШЧК, ЦОЭЭОЧНШ ТЧ ОЯТНОЧгК КХМЮЧТ fattori critici, 
МСО ЦОЭЭШЧШ ТЧ ЮЧ МОЫЭШ ЬОЧЬШ ТЧ НТППТМШХЭр Т ЭЫКНЮЭЭШЫТ, ЬЩТЧРОЧНШХТ КН КНШЭЭКЫО НОХХО ЬШХЮгТШЧТ 
К ЯШХЭО ЫКНТМКХЦОЧЭО НТЯОЫЬО НК ЮЧК ХТЧРЮК КХХ’КХЭЫК. 
 PОЫ qЮОЬЭК ТЧНКРТЧО ОЬКЦТЧОЫò ХО ЭЫКНЮгТШЧТ ТЧ ТЭКХТКЧШ О ТЧ ПЫКЧМОЬО НТ КХМЮЧТ ЭОЬЭТ ХОЭЭОЫКЫТ 
МОМСТ – ЭЫО НТ BШСЮЦТХ HЫКЛКХ О ЮЧШ НТ KЯěЭК LОРпЭШЯп – МСО ЩЫОЬОЧЭКЧШ НОХХО НТЯОЫРОЧгО 
ЩКЫЭТМШХКЫЦОЧЭО ЬТРЧТПТМКЭТЯО. OЯО ЩШЬЬТЛТХО, ЩКЫЭТЫò НКХХО ЫТПХОЬЬТШЧТ НОРХТ ЬЭОЬЬТ ЭЫКНЮЭЭШЫТ ЩОЫ 
ЯОНОЫО, КЧКХТггКЧНШ ТХ ЭОЬЭШ, ТЧ qЮКХО ЦТЬЮЫК СКЧЧШ ЫТЬЩОЭЭКЭШ Т ЩЫТЧМТЩТ МСО СКЧЧШ ОЧЮЧМТКЭШ. 
NОРХТ КХЭЫТ МКЬТ МОЫМСОЫò ТЧЯОМО НТ ТЧЭОЫЩЫОЭКЫО ХО ХШЫШ ЬМОХЭО НТЫОЭЭКЦОЧЭО К ЩКЫЭТЫО НКТ ЭОЬЭТ. I 
fattori critici МСО ЩЫОЧНОЫò ТЧ МШЧЬТНОЫКгТШЧО ЬШЧШ:  
ń) Х’КХЭОЫЧКЧгК НОТ ЭОЦЩТ, ШЬЬТК ТЧ qЮКХО ЦТЬЮЫК ТЧ МОМШ ТХ ЩКЬЬКРРТШ НКХ ЩКЬЬКЭШ КХ ЩЫОЬОЧЭО 

Ш ЯТМОЯОЫЬК ЩЮò ОЬЬОЫО ЦКЧЭОЧЮЭШ ЧОХХК ХТЧРЮК НТ КЫЫТЯШ ЬОМШЧНШ ТХ МШЧЭОЬЭШ О ТХ ЭОЦЩШ 
НОХ ЩКЬЬКЭШ КНШЭЭКЭШ, ПЫК ТХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ / passé simple Ш ТХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ / passé 

composé; 
2) ТХ ЯКХШЫО ЬЭТХТЬЭТМШ НОТ ЭОЦЩТ ЧОХХК ХТЧРЮК НТ КЫЫТЯШ, ШЬЬТК ХО ЧШЭО НТППОЫОЧгО МСО ОЬТЬЭШЧШ 

НК qЮОЬЭШ ЩЮЧЭШ НТ ЯТЬЭК – ЩЮЫ МШЧ qЮКХМСО НТППОЫОЧгК ПЫК Х’ТЭКХТКЧШ О ТХ ПЫКЧМОЬО – ПЫК ТХ 
ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ / passé simple О ТХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ / passé composé; 

3) ХК ПЮЧгТШЧО НТ qЮОЬЭТ ЭОЦЩТ НКХ ЩЮЧЭШ НТ ЯТЬЭК ОЧЮЧМТКЭТЯШ, ШЬЬТК ТХ ПКЭЭШ МСО Х’ЮЬШ НОХ 
ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ / passé composé ТЦЩХТМСТ, К НТППОЫОЧгК НОХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ / passé 

simple, ЮЧ КЧМШЫКРРТШ ЫТЬЩОЭЭШ КХ ЦШЦОЧЭШ НОХХ’ОЧЮЧМТКгТШЧО. 
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2. Hrabal 

2.ń. Presentazione 
 I ЭЫО ЭОЬЭТ НТ BШСЮЦТХ HЫКЛКХ МСО ЩЫОЧНОЫò ТЧ МШЧЬТНОЫКгТШЧО ТХХЮЬЭЫКЧШ ТЧ ЮЧ МОЫЭШ ЬОЧЬШ ХК 
ЦКЭЮЫКгТШЧО НОХХК ЬЮК ЩШОЭТМК. HЫКЛКХ СК ОХКЛШЫКЭШ ЧОХ МШЫЬШ НОХХК ЬЮК ШЩОЫК ЮЧШ ЬЭТХО 
ОЬЭЫОЦКЦОЧЭО ЩОЫЬШЧКХО, ЛКЬКЭШ ЬЮ ЮЧ НТЬМШЫЬШ НТ ЩЫТЦК ЩОЫЬШЧК ЦШХЭШ НОЧЬШ НТ ТЧПШЫЦКгТШЧТ, 
ЮЧК ЬЩОМТО НТ ПХЮЬЬШ ТЧТЧЭОЫЫШЭЭШ МСО ч НТЯОЧЭКЭШ ТХ ЬЮШ ЦКЫМСТШ НТ ПКЛЛЫТМК. AЧМСО ЬО Х’КЮЭШЫО 
ЬЭОЬЬШ ОЯШМК ЬЩОЬЬШ Х’ТЧПХЮОЧгК НТ JКЦОЬ JШвМО, ТХ ЦШЧШХШРШ СЫКЛКХТКЧШ ч ЬШЬЭКЧгТКХЦОЧЭО 
НТЯОЫЬШ НКХ МОХОЛЫО ЦШЧШХШРШ ТЧЭОЫТШЫО НТ MШХХв BХШШЦ МСО ЬТ ЭЫШЯК ЧОХХ’ЮХЭТЦШ МКЩТЭШХШ НТ 
Ulisse. NОХ МКЬШ НТ HЫКЛКХ КЛЛТКЦШ ТЧПКЭЭТ ЮЧ ЦШЧШХШРШ НТ ЭТЩШ НТКХШРТМШ, ШЬЬТК ЮЧ НТЬМШЫЬШ 
ЫТЯШХЭШ КН ЮЧ КЬМШХЭКЭШЫО, МШЦО ЯОНЫОЦШ ЩТù КЯКЧЭТ ЧОХ МКЬШ ОЦЛХОЦКЭТМШ НОХ ЫШЦКЧгШ Come 

ho servito il Re d’Inghilterra. 
 ź’ qЮКЬТ ЮЧ ХЮШРШ МШЦЮЧО НТЫО МСО ХШ ЬЭТХО НТ HЫКЛКХ КЩЩКЫЭТОЧО КХ ЫОРТЬЭЫШ “ШЫКХОĴ. IЧ ЫОКХЭр 
qЮОЬЭК КППОЫЦКгТШЧО ЧШЧ ч НОХ ЭЮЭЭШ ОЬКЭЭК, ТЧ qЮКЧЭШ ТХ ЬЮШ ЦШНШ НТ ЧКЫЫКЫО РХТ ОЯОЧЭТ ч 
ОЬЭЫОЦКЦОЧЭО НТЯОЫЬШ НК qЮОХХШ МСО ЬТ ЩЮò ШЬЬОЫЯКЫО КХХК ХЮМО НОТ МШЫЩШЫК НТ ХТЧРЮК ЩКЫХКЭК, 
ЩЫТЦК НТ ЭЮЭЭШ ЩОЫ Х’ОЬЭЫОЦК НОЧЬТЭр НТ ТЧПШЫЦКгТШЧТ, ЦК КЧМСО ЩОЫ ХК ЦШЫПШХШРТК ЮЬКЭК, 
ЩТЮЭЭШЬЭШ ЫТЬЩОЭЭШЬК, ЭЫКЧЧО ЧОТ НТЬМШЫЬТ НТЫОЭЭТ, НОХХК ЧШЫЦК ХОЭЭОЫКЫТК.ń L’ОЭТМСОЭЭК НТ ШЫКХТЭр 
КЭЭЫТЛЮТЭК К HЫКЛКХ НОЫТЯК ЩТЮЭЭШЬЭШ, ТЧ ЫОКХЭр, НКХХ’ТЦЩШЬЭКгТШЧО НТКХШРТМК НОХ НТЬМШЫЬШ О НКХХК 
ЬЮК ПШЧЭО НТ ТЬЩТЫКгТШЧО, ШЬЬТК ХО ЬЭШЫТОХХО НК ШЬЭОЫТК ЫКММШЧЭКЭО НК ЮЧ МСТКММСТОЫШЧО 
ТЧКЫЫОЬЭКЛТХО (ХК ЬЮК ЦЮЬК ЬКЫОЛЛО ЬЭКЭК ЬЮШ гТШ, ТХ ЦТЭТМШ PОЩТЧ). CТШЧШЧШЬЭКЧЭО ХК МШЬТННОЭЭК 
ШЫКХТЭр НОХ НТЬМШЫЬШ СЫКЛКХТКЧШ ч ЛОЧ КЧМШЫКЭК О, МШЦО ЯОНЫОЦШ КНОЬЬШ, СК ТЧПХЮОЧгКЭШ 
ЧШЭОЯШХЦОЧЭО ТХ ЦШНШ ТЧ МЮТ ч ЬЭКЭШ ЭЫКНШЭЭШ. 

2.2. Le diktat du beau style 
 Le diktat du beau style ч ТХ ЭТЭШХШ НТ ЮЧ МШЧЭЫТЛЮЭШ ЩЫОЬОЧЭКЭШ НК MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ, 
ЭЫКНЮЭЭЫТМО НКХ МОМШ ТЧ ПЫКЧМОЬО, ТЧ ЩКЫЭТМШХКЫО НТ HЫКЛКХ, КХ МШЧЯОРЧШ ЭОЧЮЭШЬТ КХХК SШЫЛШЧК ЧОХ 
2ŃŃń. LК ЬЮК ЭОШЫТК ч МСО HЫКЛКХ ч ЬЭКЭШ ЭЫКНТЭШ, ЩОЫМСц ЭЫКНШЭЭШ ЬОМШЧНШ ХО ЫОРШХО НОХ beau 

style, МШЧЭЫКННТМОЧНШ ЩЫШПШЧНКЦОЧЭО ХШ ЬЩТЫТЭШ НОХХ’ШЩОЫК. IХ ЬЮШ РТЮНТгТШ К ЩЫШЩШЬТЭШ НОХХ’ЮЬШ 
НОТ ЭОЦЩТ ч ЩКЫЭТМШХКЫЦОЧЭО МКЭОРШЫТМШ: “Х’ЮЬШ НОХ passé simple ЧОХ ПЫКЧМОЬО МШЧЭОЦЩШЫКЧОШ ч 
ПШЫЭОЦОЧЭО МШЧЧШЭКЭШ, ЫТЬОЫЯКЭШ КХХ’ЮЬШ ХОЭЭОЫКЫТШ ЬОМШЧНШ Т МЫТЭОЫТ НОХ beau style. ź’ qЮТЧНТ 
ХОРТЭЭТЦШ МШЧЬТНОЫКЫО, ЩОЫ ЮЧ КЮЭШЫО МШЦО HЫКЛКХ, МСО М’ч ТЧМШЦЩКЭТЛТХТЭр ПЫК ТХ ЫОРТЬЭЫШ НОХХК 
ХТЧРЮК О Х’ЮЬШ НОХ passé simple.Ĵ2 AЧКХТггКЧНШ ХО ЬШХЮгТШЧТ ЩШЬЬТЛТХТ, ХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ЬМКЫЭК Х’ЮЬШ 
ЬТЬЭОЦКЭТМШ НОХ passé composé, ЩШТМСц “СК Х’ТЧМШЧЯОЧТОЧЭО НТ ОЬЬОЫО ЦШЧШЭШЧШ О ЩОЬКЧЭОĴ3 
ЬЮРРОЫОЧНШ НТ ХТЦТЭКЫЧО Х’ЮЬШ О НТ ЩКЬЬКЫО ЩТЮЭЭШЬЭШ КХ ЩЫОЬОЧЭО, КЧМСО qЮКЧНШ ЧШЧ ПТРЮЫК 
ЧОХХ’ШЫТРТЧКХО МОМШ. 

                                                 
ń A qЮОЬЭШ ЩЫШЩШЬТЭШ ЯОНТ КЧМСО źЬЯКЧ (ń993, 2ŃŃ6). LК ЬЭОЬЬК МШЬК ЬТ ЩШЭЫОЛЛО НТЫО К ЩЫШЩШЬТЭШ НТ CцХТЧО, КН 
ОЬОЦЩТШ ЧОХ Voyage au bout de la nuit, НШЯО Х’ЮЬШ ЫТЩОЭЮЭШ НОХХО НТЬХШМКгТШЧТ ЭТЩТМСО НОХ ПЫКЧМОЬО ЩКЫХКЭШ ЧШЧ 
ОЬМХЮНО ТХ ЫТМШЫЬШ КХ passé simple, ЭОЦЩШ НОХХК ЧКЫЫКгТШЧО МХКЬЬТМК. SЮ qЮОЬЭК ЭОЦК ЯОНТ ТХ ЫОМОЧЭО ЬЭЮНТШ НТ 
АКЭТЧО (2Ńń3). 
2 L’emploi du passé simple dans le français contemporain est fortement connoté, réservé qu’il est à l’usage 
littéraire selon les critères du « beau style ». On peut donc estimer que, chez un auteur comme Hrabal, il y a 
incompatibilité entre le registre de la langue et l’emploi du passé simple (CКЧКЯКРРТШ 2ŃŃ2 : 2Ń5). 
3 Il a l’inconvénient d’être monotone et lourd (CКЧКЯКРРТШ 2ŃŃ2 : 2Ń6). 
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 IХ ЩКЫОЫО НТ MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ К ЩЫШЩШЬТЭШ НОХ passé simple ЬТ ЛКЬК ЬЮХ ПКЭЭШ ЛОЧ ЧШЭШ 
МСО qЮОЬЭШ ЭОЦЩШ ЧШЧ ЬТ ЮЬК ЩТù ЧОХ ПЫКЧМОЬО ШЫКХО МШЧЭОЦЩШЫКЧОШ О ЬТ ЭЫШЯК ЬШХЭКЧЭШ ТЧ МОЫЭО 
ПШЫЦО НОХХК ЧКЫЫКгТШЧО ЬМЫТЭЭК, МШЦО ХК ЩЫШЬК НТ ПТЧгТШЧО (ЫШЦКЧгТ, ЫКММШЧЭТ, ПТКЛО) О ЧОТ ЭОЬЭТ 
РТШЫЧКХТЬЭТМТ. SО ЦОЭЭТКЦШ НК ЩКЫЭО Х’ЮЬШ ШЫКХО КЧМШЫК ЯТЯШ ТЧ МОЫЭО ЯКЫТКЧЭТ ЫОРТШЧКХТ, 
ЩШЬЬТКЦШ НТЫО МСО ХК ЬТЭЮКгТШЧО НОХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ ТЧ ТЭКХТКЧШ ч ЦШХЭШ ЬТЦТХО, НКХ ЩЮЧЭШ НТ 
ЯТЬЭК НТ ЮЧ ХШМЮЭШЫО НОХ ЧШЫН НОХХК ЩОЧТЬШХК ЩЫШЛКЛТХЦОЧЭО ТНОЧЭТМК.  
 IХ ЬОМШЧНШ ЩЮЧЭШ НОХХ’КЧКХТЬТ НТ MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ МСО ЦОЫТЭК ЮЧ МШЦЦОЧЭШ ч ХК ЬЮК 
ЯКХЮЭКгТШЧО НОХ passé composé, МСО РТЮНТМК “ЦШЧШЭШЧШ О ЩОЬКЧЭОĴ. QЮКЧНШ ЬТ ЩКЫХК НТ 
ЧКЫЫКгТШЧО КХ passé composé ЧОТ ЭОЬЭТ ХОЭЭОЫКЫТ, ЬТ ПК ЬОЦЩЫО ЫТПОЫТЦОЧЭШ ЩОЫ ХК ХОЭЭОЫКЭЮЫК 
ПЫКЧМОЬО К L’Etranger НТ AХЛОЫЭ CКЦЮЬ МСО, МШЦ’ч ЧШЭШ, ч ЬЭКЭШ ЬМЫТЭЭШ qЮКЬТ ТЧЭОЫКЦОЧЭО МШЧ 
qЮОЬЭШ ЭОЦЩШ. L’ОППОЭЭШ ЩЫШНШЭЭШ НКХХ’ЮЬШ НТ qЮОЬЭО ПШЫЦО НОХ passé composé ч ЬЭКЭШ 
МКЫКЭЭОЫТггКЭШ НК JОКЧ-PКЮХ SКЫЭЫО МШЧ ХК ПШЫЦЮХК МОХОЛЫО: “ЮЧО ЩСЫКЬО НО Х’źЭЫКЧРОЫ, М’ОЬЭ ЮЧО 
ьХОĴ (SКЫЭЫО ń947 : ńń9). źЬЬК ЬШЭЭШХТЧОК ЛОЧО Х’ОППОЭЭШ ТЧЬШХТЭШ НОХ passé composé ЧОХХК 
ЧКЫЫКгТШЧО НТ ЮЧК МКЭОЧК НТ ОЯОЧЭТ, ЮЧ ОППОЭЭШ ЬПЫЮЭЭКЭШ НК CКЦЮЬ ЩОЫ НОЬМЫТЯОЫО “ЮЧ СШЦЦО 
ЬКЧЬ МШЧЬМТОЧМО КЩЩКЫОЧЭО.Ĵ4 NОХХ’ОЬОЦЩТШ (ń) СШ ЫТЩШЫЭКЭШ ЮЧ ЛЫОЯО ЛЫКЧШ НОХ ЫШЦКЧгШ: 

(ń) L’КЬТХО ОЬЭ р НОЮб ФТХШЦчЭЫОЬ НЮ ЯТХХКРО. J’Кi ПКitЩМ ХО МСОЦТЧ р ЩТОН. J’Кi vouluЩМ 
ЯШТЫ ЦКЦКЧ ЭШЮЭ НО ЬЮТЭО. MКТЬ ХО МШЧМТОЫРО m’К НitЩМ qЮ’ТХ ПКХХКТЭ qЮО УО ЫОЧМШЧЭЫО 
ХО НТЫОМЭОЮЫ. CШЦЦО ТХ цЭКТЭ ШММЮЩц, j’Кi КttОnНuЩМ ЮЧ ЩОЮ. PОЧНКЧЭ ЭШЮЭ МО ЭОЦЩЬ, 
ХО МШЧМТОЫРО К pКrlцЩМ ОЭ ОЧЬЮТЭО, j’Кi vuЩМ ХО НТЫОМЭОЮЫ : il m’К rОхuЩМ НКЧЬ ЬШЧ 
ЛЮЫОКЮ. C’цЭКТЭ ЮЧ ЩОЭТЭ ЯТОЮб, КЯОМ ХК LцРТШЧ Н’СШЧЧОЮЫ. Il m’К rОgКrНцЩМ НО ЬОЬ 
вОЮб МХКТЫЬ. PЮТЬ il m’К sОrrцЩМ ХК ЦКТЧ qЮ’il К gКrНцОЩМ ЬТ ХШЧРЭОЦЩЬ qЮО УО ЧО 
ЬКЯКТЬ ЭЫШЩ МШЦЦОЧЭ ХК ЫОЭТЫОЫ. (AХЛОЫЭ CКЦЮЬ, L’Etranger, ń942) 

 OММШЫЫО ЩЫОМТЬКЫО МСО Х’ЮЬШ sistematico НОХ passé composé, ЯТЬЭШ Х’ОППОЭЭШ ЩКЫЭТМШХКЫО МСО НТ 
ЬШХТЭШ ЩЫШНЮМО, ЬОЦЛЫК ЭЮЭЭШЫК ЫОХКЭТЯКЦОЧЭО ЫКЫШ ЧОХХК ЧКЫЫКгТШЧО НТ ПТЧгТШЧО.5 IЧ ЫОКХЭр ХШ 
ЭЫШЯТКЦШ, ЧОХХК ХТЧРЮК ЬМЫТЭЭК, ТЧ ЭТЩТ НТ ЧКЫЫКгТШЧО ЦШХЭШ ЦОЧШ ЩЫОЬЭТРТШЬТ, МШЦО ХК 
МШЫЫТЬЩШЧНОЧгК ЩЫТЯКЭК Ш ТХ ЭОЦК НТ МХКЬЬО (ХК ПКЦШЬК rédaction НОХ ЭТЩШ “RКММШЧЭКЭО ХО ЯШЬЭЫО 
ЯКМКЧгОĴ). SО ТХ passé simple ч qЮТЧНТ ЦКЫМКЭШ МШЦО КЩЩКЫЭОЧОЧЭО КХ РОЧОЫО “КХЭШĴ, ТХ passé 

composé КЩЩКЫО ЭТЩТМШ НТ РОЧОЫТ ЩТЮЭЭШЬЭШ “ЛКЬЬТĴ. CШЧЭЫКЫТКЦОЧЭО КХ ЭОЦЩШ ЩКЬЬКЭШ ТЧ МОМШ, 
Х’ЮЬШ НОХ passé composé ТЧ ПЫКЧМОЬО ЧОТ ЭОЬЭТ ЧКЫЫКЭТЯТ (О ЩШЬЬТКЦШ НТЫО КЧМСО НОХ ЩКЬЬКЭШ 
ЩЫШЬЬТЦШ ТЧ ТЭКХТКЧШ), ЧШЧ ч ТЧ ПТЧ НОТ МШЧЭТ ЩЫКЭТМКЦОЧЭО ЦКТ ЧОЮЭЫШ: ЬКЫОЛЛО ЬТМЮЫКЦОЧЭО 
ЩЫОЬЮЧЭЮШЬШ Ш ПЮШЫТ ХЮШРШ, ЫКММШЧЭКЫО ХО ЩЫШЩЫТО ЯКМКЧгО ТЧ ЮЧК ХОЭЭОЫК КН ЮЧ КЦТМШ КХ passé 

simple, ЦК ЮЬКЫО ТХ passé composé ТЧ ЮЧ ЭОЬЭШ ХОЭЭОЫКЫТШ ч КХЭЫОЭЭКЧЭШ ЩОЫТМШХШЬШ, ЩШТМСц М’ч 
ЬОЦЩЫО ТХ ЫТЬМСТШ НТ ПКЫХШ ЬШЦТРХТКЫО КН ЮЧ ЭОЦК НТ ЭОЫгК ОХОЦОЧЭКЫО. VШЫЫОТ МТЭКЫО К qЮОЬЭШ 
ЩЫШЩШЬТЭШ Х’ОЬОЦЩТШ ПКЦШЬШ НОХХО ЬЭШЫТО НОХ Petit Nicolas НТ SОЦЩц О GШЬМТЧЧв, ТЧ МЮТ Х’ЮЬШ 
                                                 
4 VОНТ К qЮОЬЭШ ЩЫШЩШЬТЭШ Х’ТЧЭОЫЯТЬЭК НТ CКЦЮЬ КХХО Nouvelles littéraires ЧОХ ń945 : « LК ЭОМСЧТqЮО КЦцЫТМКТЧО 
ЦО ЩКЫКьЭ КЛШЮЭТЫ р ЮЧО ТЦЩКЬЬО. JО Х’КТ ЮЭТХТЬцО НКЧЬ l’Etranger, М’ОЬЭ ЯЫКТ. MКТЬ М’ОЬЭ qЮ’ОХХО МШЧЯОЧКТЭ р ЦШЧ 
ЩЫШЩШЬ qЮТ цЭКТЭ НО НцМЫТЫО ЮЧ СШЦЦО ЬКЧЬ МШЧЬМТОЧМО КЩЩКЫОЧЭО. źЧ РцЧцЫКХТЬКЧЭ МО ЩЫШМцНц, ШЧ КЛШЮЭТЭ р ЮЧ 
ЮЧТЯОЫЬ Н’КЮЭШЦКЭОЬ ОЭ Н’ТЧЬЭТЧМЭЬ. CО ЬОЫКТЭ ЮЧ КЩЩКЮЯЫТЬЬОЦОЧЭ МШЧЬТНцЫКЛХО ». (AНКЦ & NШщХ ń982 : 82) 
5 AХМЮЧТ ЬМЫТЭЭШЫТ ПКЧЧШ ТЧЯОМО ЮЧ ЮЬШ ЦТЬЭШ НОТ ЭОЦЩШ, КХЭОЫЧКЧНШ ТХ passé composé МШЧ ТХ passé simple О ТХ 
ЩЫОЬОЧЭО – ЯОНТ КН ОЬОЦЩТШ P. MШНТКЧШ ТЧ Villa triste – ЮЧ ПОЧШЦОЧШ ЦОЬЬШ ТЧ ОЯТНОЧгК КЧМСО К ЩЫШЩШЬТЭШ 
НОХХ’ТЭКХТКЧШ ТЧ BОЫЭТЧОЭЭШ (2ŃŃ3). AЧМСО ЬО ХК ЦШНК КЭЭЮКХО ЩШЫЭК ЩТЮЭЭШЬЭШ КХХ’ЮЬШ ОЬМХЮЬТЯШ НОХ ЩЫОЬОЧЭО, ТХ 
ЫТМШЫЬШ КХ passé composé Ш КХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ МШЦО ЭОЦЩШ НШЦТЧКЧЭО ЧОХХК ЧКЫЫКгТШЧО ЧШЧ ЬОЦЛЫК ЭЮЭЭКЯТК 
ХТЦТЭКЭШ КХХ’ОЬОЦЩТШ ЬОЦЩЫО МТЭКЭШ ЧОРХТ ЬЭЮНТ НТ ХТЧРЮТЬЭТМК НТ L’Etranger НТ CКЦЮЬ. IХ ПОЧШЦОЧШ ЦОЫТЭОЫОЛЛО 
ЬТМЮЫКЦОЧЭО ЮЧШ ЬЭЮНТШ КЩЩЫШПШЧНТЭШ, ЧШЧ ЬШХШ ЩОЫ ХК ХОЭЭОЫКЭЮЫК ШЫТРТЧКХО, ЦК КЧМСО ЩОЫ ХО ЭЫКНЮгТШЧТ.  
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ЬТЬЭОЦКЭТМШ НОХ passé composé ч ЮЧК МШЦЩШЧОЧЭО ТЦЩШЫЭКЧЭО НОХХ’ОППОЭЭШ МШЦТМШ НОХ ЫКММШЧЭШ 
НОХ ЫКРКггТЧШ:  

(2) LК ЦКьЭЫОЬЬО К НitЩМ qЮ’ОХХО ЧШЮЬ НШЧЧКТЭ ЮЧ НОЫЧТОЫ КЯОЫЭТЬЬОЦОЧЭ, КЩЫчЬ МО ЬОЫКТЭ 
Х’КЫТЭСЦцЭТqЮО, КХШЫЬ, ШЧ s’Оst НitЩМ qЮ’ТХ ПКХХКТЭ ЬО ЭОЧТЫ ЭЫКЧqЮТХХОЬ ОЭ on К 
МommОnМцЩМ р Ь’ТЧЬЭКХХОЫ. GОШППЫШв s’Оst КpproМhцЩМ НЮ ЩСШЭШРЫКЩСО : « C’ОЬЭ 
qЮШТ, ЯШЭЫО КЩЩКЫОТХ? » il К НОmКnНцЩМ. LО ЩСШЭШРЫКЩСО К souriЩМ ОЭ il К НitЩМ : 
« C’ОЬЭ ЮЧО ЛШьЭО Н’Шù ЯК ЬШЫЭТЫ ЮЧ ЩОЭТЭ ШТЬОКЮ, ЛШЧСШЦЦО. – IХ ОЬЭ ЯТОЮб ЯШЭЫО 
ОЧРТЧ, К НitЩМ GОШППЫШв, ЦШЧ ЩКЩК ТХ Ц’ОЧ К НШЧЧц ЮЧ КЯОМ ЩКЫК-ЬШХОТХ, ШЛУОМЭТП р 
МШЮЫЭО ПШМКХО, ЭцХцШЛУОМЭТП, ОЭ, ЛТОЧ ЬûЫ, НОЬ цМЫКЧЬ...  » LО ЩСШЭШРЫКЩСО К pКruЩМ 
ЬЮЫЩЫТЬ, il К МОssцЩМ НО ЬШЮЫТЫО ОЭ il К НitЩМ р GОШППЫШв НО ЫОЭШЮЫЧОЫ р ЬК ЩХКМО. 
(SОЦЩц & GШЬМТЧЧв, Le petit Nicolas, ŹОЧШщХ, PКЫТЬ ń96Ń) 

 MТ ЬОЦЛЫК МСО ЬТКЧШ ЩЫШЩЫТШ qЮОЬЭТ ЦШНОХХТ ЧОРКЭТЯТ МСО СКЧЧШ ЬЩТЧЭШ MКЫТКЧЧО 
CКЧКЯКРРТШ К ЫТЧЮЧМТКЫО КХХ’ЮЬШ НОХ passé composé, ЩОЫ ОЯТЭКЫО НТ ПКЫ ЬШЦТРХТКЫО ТХ НТЬМШЫЬШ 
СЫКЛКХТКЧШ КХ ЫКММШЧЭШ ЦКХНОЬЭЫШ НТ ЮЧ ЫКРКггТЧШ, ЮЧ РОЧОЫО ТЧ qЮОЬЭШ МКЬШ ПТЧ ЭЫШЩЩШ ХШЧЭКЧШ 
НКХ beau style.  

2.3. Bambini di Praga 
 PОЫ ТХХЮЬЭЫКЫО ТХ ЬЮШ НТЬМШЫЬШ ЬЮТ ЭОЦЩТ MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ ЩЫОЧНО ЧОХ ЬЮШ ЬКРРТШ 
Х’ОЬОЦЩТШ НОХХ’ТЧТгТШ НОХ ЫКММШЧЭШ Bambini di Praga О ЧО ЩЫШЩШЧО ЮЧК ЭЫКНЮгТШЧО МШЧ ТХ passé 

simple НОЬЭТЧКЭК К ЬЭТРЦКЭТггКЫЧО Х’ЮЬШ МШЦО “ПШЫЭОЦОЧЭО ЩЫШЛХОЦКЭТМШ НКХ ЩЮЧЭШ НТ ЯТЬЭК 
ЬЭТХТЬЭТМШ.Ĵ6 NОХХК ЬЮК ЭЫКНЮгТШЧО, ЩЮЛЛХТМКЭК ЧОХХК ЫКММШХЭК НТ ЫКММШЧЭТ Les palabreurs 
(PпЛТЭОХц), ЬОРЮО ТЧЯОМО Т ЩЫТЧМТЩТ МСО СК ОЧЮЧМТКЭШ, ШЬЬТК ЮЬК ТХ ЩЫОЬОЧЭО КН ОММОгТШЧО НОХ 
ЩЫТЦШ ЯОЫЛШ КХ passé composé. PШЬЬТКЦШ МШЧПЫШЧЭКЫО ТЧ (3) Х’ШЫТРТЧКХО МОМШ, ХК ЯОЫЬТШЧО 
ЩЫОЬОЧЭКЭК МШЦО ЩЫШЛХОЦКЭТМК НК M. CКЧКЯКРРТШ, ХК ЬЮК ЭЫКНЮгТШЧО ЩЮЛЛХТМКЭК ТЧ ЯШХЮЦО 
ЬОЧгК passé simple О, ТЧПТЧО, ХК ЭЫКНЮгТШЧО ТЭКХТКЧК НТ BКЫЛКЫК ГКЧО ЧОТ MШЧНКНШЫТ НТ HЫКЛКХ, 
МСО ЮЬК ТЧЯОМО ТХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ: 

(3) ГЯШЧ гvonilЩКТЦЩП ЩШХОНЧО. // PКЧ HвЫЦКЧ, ШЛЫШЯЬФý řОгЧъФ Ь ЦКХТЧФШЮ гХКЭШЮ 
ЧпЮšЧТčФШЮ Я ХОЯцЦ ЮМСЮ, otОvĜОlЩКЩП ЯýФХКНЧъ ЬФřъň К ЩřОЬ řКНЮ ЯОЩřШЯýМС СХКЯ К 
ЬФЫг КЬЩКЫпРЮЬв sО НívКlЩКЩП НШ ЬЯцСШ ФЫпЦЮ. // Д...Ж „PЫШЭШ УЬШЮ ЧК žТНШЯЬФýЦ 
СřЛТЭШЯě čОЫЧý ЛОгв,“ĜОklЩКЩП ЫОЩЫОгОЧЭКЧЭ ЩКЧ BЮМТПКХ, „ЭКФШЯОУ čОЫЧОУ ЛОг, ЭОЧ 
ЩЮЬЭъ ФШřОЧ К гК ЩпЫ ХОЭ ЯвМЮМп ЯšОМФШ. MТХШЬЭЩКЧъ, ЭОЧ ЩпЫОčОФ ЛвХ ПКЧЭКЬЭТМФОУ!“ 
(B. HЫКЛКХ, Bambini di Praga)  
FR (К): LК МХШМСО sonnКitТЦЩП ЦТНТ. // MШЧЬТОЮЫ HвЫЦКЧ, Х’цЧШЫЦО ЛШЮМСОЫ КЯОМ 
ЮЧО ЦТЧЮЬМЮХО ЛШЮМХО Н’ШЫОТХХО ОЧ ШЫ р Х’ШЫОТХХО РКЮМСО, ouvritЩЬ ХК ЯТЭЫТЧО. PКЫ-
НОЬЬЮЬ ЮЧО ЫКЧРцО НО ЭшЭОЬ НО ЩШЫМ, р ЭЫКЯОЫЬ Х’КЬЩКЫКРЮЬ, il rОgКrНКЩЬ р Х’ТЧЭцЫТОЮЫ 
НО ХК ЛШЮЭТqЮО. // Д...Ж C’ОЬЭ ЩШЮЫ хК qЮ’ТХ в К НОЬ ЬЮЫОКЮб КЮ МТЦОЭТчЫО УЮТП, 
НцМlКrКЩЬ ЦШЧЬТОЮЫ BЫЮМТПКХ, ХО ЫОЩЫцЬОЧЭКЧЭ, ХО ЬЮЫОКЮ, хК ЩЫОЧН ЫКМТЧО ОЭ ОЧ 
qЮОХqЮОЬ КЧЧцОЬ, хК ЯШЮЬ ЬЮМО ЭШЮЭ. CСчЫО ЦКНКЦО, МОЭЭО ЬКЮМТЬЬО цЭКТЭ ПКЧЭКЬЭТqЮО. 
(ЭЫКНЮгТШЧО МШЧЬТНОЫКЭК МШЦО ТЧКММОЭЭКЛТХО НК MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ)  
FR (Л): LК МХШМСО К sonnцЩМ ЦТНТ. // MШЧЬТОЮЫ HвЫЦКЧ, Х’цЧШЫЦО ЛШЮМСОЫ КЯОМ ЮЧО 
ЦТЧЮЬМЮХО ЛШЮМХО Н’ШЫОТХХО ОЧ ШЫ р Х’ШЫОТХХО РКЮМСО, ouvrОЩЫ ХК ЯТЭЫТЧО. PКЫ-НОЬЬЮЬ 
ЮЧО ЫКЧРцО НО ЭшЭОЬ НО ЩШЫМ, р ЭЫКЯОЫЬ Х’КЬЩКЫКРЮЬ, il rОgКrНОЩЫ р Х’ТЧЭцЫТОЮЫ НО ХК 
ЛШЮЭТqЮО. Д...Ж // C’ОЬЭ ЩШЮЫ хК qЮ’ТХ в К НОЬ ЬЮЫОКЮб КЮ МТЦОЭТчЫО УЮТП, НitЩЫ ХО 
ЫОЩЫцЬОЧЭКЧЭ ЦШЧЬТОЮЫ BЫЮМТПКХ, ХО ЬЮЫОКЮ, хК ЩЫОЧН ЫКМТЧО ОЭ ОЧ qЮОХqЮОЬ КЧЧцОЬ хК 

                                                 
6 Fort problématique du point de vue stylistique (CКЧКЯКРРТШ 2ŃŃ2: 2Ń8). 
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ЬЮМО ЭШЮЭ. CСчЫО ЦКНКЦО, МОЭЭО ЬКЮМТЬЬО цЭКТЭ ПКЧЭКЬЭТqЮО. (ЭЫКН. MКЫТКЧЧО 
CКЧКЯКРРТШ ТЧ Les palabreurs)  
IT : LК МКЦЩКЧК suonКvКТЦЩ ЦОггШРТШЫЧШ. // IХ ЬТРЧШЫ HвЫЦКЧ, ЮЧ ЦКМОХХКТШ 
ОЧШЫЦО МШЧ ЮЧ ЩТММШХШ ШЫОММСТЧШ Н’ШЫШ КХХ’ШЫОММСТШ ЬТЧТЬЭЫШ, КprыЩЫОЦ ХК ЯОЭЫТЧК О 
guКrНòЩЫОЦ НОЧЭЫШ ТХ ЬЮШ ЧОРШгТШ КЭЭЫКЯОЫЬШ ХК ПТХК НТ ЭОЬЭТЧО НТ ЦКТКХО О ХО ЩТКЧЭО НТ 
КЬЩКЫКРШ. // Д...Ж “ź’ ЩОЫ qЮОЬЭШ МСО КХ МТЦТЭОЫШ ОЛЫКТМШ МТ ЬШЧШ Т ЬКЦЛЮМСТĴ НissОЩЫОЦ 
ТХ ЬТРЧШЫ BЮМТПКХ, ЮЧШ НОРХТ КЬЬТМЮЫКЭШЫТ, “ТХ ЬКЦЛЮМШ, qЮОХХШ ЦОЭЭО ЫКНТМТ О ТЧ ЮЧ 
ЩКТШ Н’КЧЧТ ЬТ ч ЬЮММСТКЭШ ЭЮЭЭШ. CКЫК ЬТРЧШЫК, ТХ аЮЫЬЭОХ ОЫК ПКЧЭКЬЭТМШ!Ĵ (ЭЫКН. 
BКЫЛКЫК ГКЧО)  

 NОХХ’ШЫТРТЧКХО МОМШ ЬТ ЩЮò ЯОНОЫО МСО ЬШХЭКЧЭШ Т НТЬМШЫЬТ НТЫОЭЭТ, ПЫК Х’КХЭЫШ ЦОЬЬТ ТЧ ОЯТНОЧгК 
МШЧ НОХХО ЯТЫРШХОЭЭО, ЬШЧШ ЦКЫМКЭТ МШЦО МШХХШqЮТКХТ (НОЬТЧОЧгО ТЧ –ej, ТЧ –ý, НТЬХШМКгТШЧО К 
ЬТЧТЬЭЫК О ЫТЩЫОЬК МШЧ ТХ ЩЫШЧШЦО НТЦШЬЭЫКЭТЯШ ten), ЦОЧЭЫО Т ПЫКЦЦОЧЭТ ЧКЫЫКЭТЯТ ЫТЬЩОЭЭКЧШ 
ЩОЫПОЭЭКЦОЧЭО ХК ЧШЫЦК ХОЭЭОЫКЫТК. QЮОЬЭК КХЭОЫЧКЧгК НТ ХТЯОХХТ ЬЭТХТЬЭТМТ ПЫК НТЬМШЫЬТ НТЫОЭЭТ О 
ЧКЫЫКгТШЧО ч ЩТЮЭЭШЬЭШ ЛКЧКХО ТЧ ХОЭЭОЫКЭЮЫК О Т ПЫКЦЦОЧЭТ ЧКЫЫКЭТЯТ ЬТ ЭЫКНЮМШЧШ РОЧОЫКХЦОЧЭО 
ТЧ qЮОЬЭШ МКЬШ МШЧ ТХ passé simple Ш ТХ passato remoto, МШЦО ЬТ ЩЮò ЯОНОЫО, КН ОЬОЦЩТШ, МШЧ Т 
ЭОЦЩТ МШЫЫТЬЩШЧНОЧЭТ ЧОХХК ЭЫКНЮгТШЧО ТЭКХТКЧК. NШЧ ЦТ ТЧЭОЫОЬЬК qЮТ ЯКХЮЭКЫО ХО ЬМОХЭО НОТ 
ЭЫКНЮЭЭШЫТ, ЦК КЧКХТггКЫО ХО ХШЫШ ЦШЭТЯКгТШЧТ. ŹК qЮОЬЭШ ЩЮЧЭШ НТ ЯТЬЭК, ХК ЬМОХЭК НТ MКЫТКЧО 
CКЧКЯКРРТШ ЫКЩЩЫОЬОЧЭК ЮЧ ОЬОЦЩТШ ОЬЭЫОЦШ НТ ЫТПТЮЭШ НОХ passé simple, ТЧ qЮКЧЭШ ОЬЭОЬШ a 

priori К qЮКХЬТКЬТ ЭОЬЭШ НОХХ’КЮЭШЫО. LК ЦШЭТЯКгТШЧО ОЯШМКЭК ПК ЩШТ ЫТПОЫТЦОЧЭШ ОЬМХЮЬТЯКЦОЧЭО 
КХХ’КЬЩОЭЭШ ЬЭТХТЬЭТМШ. 

2.4. Come ho servito il re d’Inghilterra 
 Come ho servito il re d’Inghilterra ч Х’ОЬОЦЩТШ ЭТЩТМШ НОХ ЦШЧШХШРШ НТКХШРТМШ СЫКЛКХТКЧШ. 
IЧ qЮОЬЭШ МКЬШ ЧШЧ НТЬЩШЧТКЦШ НТ ЮЧ МШЦЦОЧЭШ НОХХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ТЧ ПЫКЧМОЬО, MТХОЧК BЫКЮН, 
ЦК НТ ЮЧК МЫТЭТМК ЦШХЭШ ЬОЯОЫК НК ЩКЫЭО НТ ЮЧК РТШЯКЧО ЬЭЮНТШЬК МОМК, LОЧФК GЫКПЧОЭЭОЫШЯп, ТЧ 
ЦКЫРТЧО КХ ЬЮШ ЬЭЮНТШ ЬЮХХК ЫТМОгТШЧО НОХ ЫШЦКЧгШ. SОМШЧНШ ХОТ, ТХ ЭОЬЭШ НТ HЫКЛКХ ч ЬЭКЭШ 
ЩЫШПШЧНКЦОЧЭО ЭЫКНТЭШ, ЩОЫМСц ХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ПЫКЧМОЬО КЯЫОЛЛО “МШЦЩХОЭКЦОЧЭО ЬЭЫКЯШХЭШ ТХ 
МКЫКЭЭОЫО ШЫКХО НОХХК ЧКЫЫКгТШЧО.Ĵ7 UЧШ НОРХТ ОЫЫШЫТ ЩТù РЫКЯТ ч ЬЭКЭШ qЮОХХШ НТ ШЦОЭЭОЫО ЧОХХК 
ЭЫКНЮгТШЧО ХО НЮО ПЫКЬТ МСТКЯО МСО ТЧЭЫШНЮМШЧШ О МШЧМХЮНШЧШ ШРЧТ МКЩТЭШХШ: Dávejte pozor, co 

vám teďka řeknu ĵSЭКЭО КЭЭОЧЭТ К qЮОХХШ МСО ЯТ НТЫò КНОЬЬШ’ О Stačí vám to? Tím dneska končím 

ĵVТ ЛКЬЭК? CШЧ qЮОЬЭШ ШРРТ ПТЧТЬМШ’. NОХХК ЭЫКНЮгТШЧО ПЫКЧМОЬО ЭЫШЯТКЦШ, ТЧПКЭЭТ, ХК ПШЫЦЮХК 
Н’КЩОЫЭЮЫК ЬШХШ ЮЧК ЯШХЭК, КХХ’ТЧТгТШ НОХ ЩЫТЦШ МКЩТЭШХШ (ОЬОЦЩТШ 4.), ЦОЧЭЫО ХК ПШЫЦЮХК 
МШЧМХЮЬТЯК ч ЬОЦЩЫО ОХТЦТЧКЭК (ОЬОЦЩТШ 5).8  

                                                 
7 En fait, le plus grand reproche – et il recouvre d’innombrables aspects – que l’on est en droit d’adresser à 
Milena Braud est qu’elle pervertit totalement le « caractère d’oralité » de la narration, dans lequel justement 
reposent la singularité et l’originalité de l’œuvre de Hrabal (CШЬЬОЭ & GЫКПЧОЭЭОЫШЯК 2ŃŃ9 : 56). 
8 Le premier de ces dérapages grossiers est l’omission – contrairement à la traduction allemande – de deux 
phrases clés, l’une annonçant le début, l’autre la fin, de chaque chapitre. La phrase d’ouverture « Dávejte 
pozor, co vám teďka řeknu » [« Suivez attentivement ce que je vais vous raconter »] n’apparaît dans la 
traduction française que dans le premier chapitre. Quant à la phrase de clôture « Stačí vám to? Tím dneska 
končím » [« Ça vous suffit ? Je termine aujourd´hui par ceci » (traduction personnelle)], elle a purement et 
simplement été supprimée. Par ce geste ‘oral’ et répétitif, le narrateur instaure, entre lui et son lecteur, une 
forme de connivence. En l’interpellant ainsi, il le fait entrer résolument dans son monde, il l’enjoint à devenir le 
témoin privilégié de son histoire (CШЬЬОЭ, GЫКПЧОЭЭОЫШЯК 2ŃŃ9 : 56). 
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(4) DпvОjtО poгor, Мo vпm tОďkК ĜОknu. // KНвž УЬОЦ ЩřТšОХ НШ СШЭОХЮ PЫКСК, ЭКФ ЦЧО 
vгКlЩКЩП šцП гК ХОЯý ЮМСШ К гКtКhКlЩКЩП Цě гК ЧěУ К ЩШЯъНп: „JЬОš ЭКНв ЩТФШХъФ, ЭКФ ЬТ 
ЩКЦКЭЮУ! NТМ УЬТ ЧОЯТНěХ, ЧТМ УЬТ ЧОЬХвšОХ! OЩКФЮУ ЭШ!“ A ЭКФ УЬОЦ ĜОklЩКЩП, žО Я 
ЩШНЧТФЮ УЬОЦ ЧТМ ЧОЯТНěХ К ЧТМ ЧОЬХвšОХ. (B. HЫКЛКХ, Jak jsem obsluhoval 
anglického krále)  
FR : SuivОг КttОntivОmОnt МО quО jО vКis vous rКМontОr. // J’цЭКТЬ р ЩОТЧО КЫЫТЯц р 
Х’СôЭОХ « LК VТХХО НШЫцО НО PЫКРЮО » qЮО ХО ЩКЭЫШЧ ЦО pritЩЬ р ЩКЫЭ ЩШЮЫ ЦО НТЫО, ОЧ 
ЦО ЭТЫКЧЭ Х’ШЫОТХХО РКЮМСО : « MКТЧЭОЧКЧЭ qЮО ЭЮ ОЬ РЫШШЦ МСОг ЧШЮЬ, ЫКЩЩОХХО-ЭШТ 
ЛТОЧ МОМТ : ЭЮ Ч’КЬ ЫТОЧ ЯЮ, ЫТОЧ ОЧЭОЧНЮ ! RцЩчЭО ! » JО rцponНisЩЬ НШЧМ qЮО НКЧЬ 
ЬШЧ цЭКЛХТЬЬОЦОЧЭ, УО Ч’КЯКТЬ ОЧ ОППОЭ ЫТОЧ ЯЮ ЧТ ЫТОЧ ОЧЭОЧНЮ. (ЭЫКН. MТХОЧК BЫКЮН)  
IT : StКtО КttОnti К quОllo МhО vi НiМo. // QЮКЧНШ КЫЫТЯКТ КХХ’СôЭОХ PЫКРК, ТХ МКЩШ ЦТ 
prОsОЩЫОЦ ЩОЫ Х’ШЫОММСТК ЬТЧТЬЭЫК О ЭТЫКЧНШЦОХК НТМО: “QЮТ ЭЮ ЬОТ ЩТММШХШ НТ ЬКХК, 
ЩОЫМТò ЫТМШЫНКЭТĴ NШЧ СКТ ЯТЬЭШ ЧТОЧЭО, ЧШЧ СКТ ЬОЧЭТЭШ ЧТОЧЭО! RТЩОЭТ!Ĵ. ź МШЬы 
НissiЩЫОЦ МСО КХ ХКЯШЫШ ЧШЧ ЯОНОЯШ ЧТОЧЭО О ЧШЧ ЬОЧЭТЯШ ЧТОЧЭО. (ЭЫКН. SОЫРТШ 
CШЫНЮКЬ)  

(5) Д...Ж гКЭъЦМШ LъгЮ УЬЦО ЩШМСШЯКХТ ЯО ЬЩШХОčЧцЦ СЫШЛě, Ь СХКЯШЮ ЬТМО УКФШЛв, КХО ЛвХ 
ЭШ УОЧ ЧК ЭЫЮЩ ЧКЦШЭКЧý šпХ, КЛв ЬТ ХТНц ЧОЦвЬХОХТ ЛůСЯъМШ... Кč ФЯůХТ Эц СХКЯě УЬОЦ 
ЩřОФШЩКХ МОХý НЯůЫ. // StКčí vпm to? Tím НnОskК končím. (B. HЫКЛКХ, Jak jsem 
obsluhoval anglického krále)  
FR : Д...Ж ЧШЮЬ КЯТШЧЬ ОЧЭОЫЫц LТЬК НКЧЬ ХК ЭШЦЛО МШХХОМЭТЯО, КЯОМ ЮЧО ЭшЭО ПКМЭТМО, 
МШЧПОМЭТШЧЧцО р Х’КТНО Н’ЮЧ МСсХО НЫКЩц ЬЮЫ ХО ЭШЫЬО ЩШЮЫ qЮО ХОЬ РОЧЬ Ч’КТХХО ЩКЬ 
ТЦКРТЧОЫ НТОЮ ЬКТЭ qЮШТ... ОЭ ЩШЮЫЭКЧЭ р МКЮЬО НО МОЭЭО У’КЯКТЬ ЫОЭШЮЫЧц ХК МШЮЫ НО 
ПШЧН ОЧ МШЦЛХО... (ЭЫКН. MТХОЧК BЫКЮН)  
IT : Д...Ж LъгК ХК ЬОЩЩОХХТЦЦШ ТЧ ЮЧК ЭШЦЛК МШЦЮЧО, ТЧ qЮКХМСО ЦШНШ ОЫК МШЧ ХК 
ЭОЬЭК ЦК ОЫК ЬШХЭКЧЭШ ЮЧШ ЬМТКХХО КЫЫШЭШХКЭШ ЬЮХ ЭЫШЧМШ, КППТЧМСц ХК РОЧЭО ЧШЧ 
ЩОЧЬКЬЬО МСТЬЬр МСО МШЬК... ЬОЛЛОЧО ЩОЫ qЮОХХК ЭОЬЭК КЯОЬЬТ ЫТЯШХЭКЭШ Х’ТЧЭОЫШ МШЫЭТХО. 
// Vi ЛКstК? Con quОsto oggi ПinisМo. (ЭЫКН. SОЫРТШ CШЫНЮКЬ)  

 OЫК ЬО ЩШЬЬТКЦШ ОЬЬОЫО Н’КММШЫНШ МШЧ ХК GЫКПЧОЭЭОЫШЯп ОН КЦЦОЭЭОЫО МСО ХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО 
ПЫКЧМОЬО ЩШЭЫОЛЛО ТЧ qЮКХМСО ШММКЬТШЧО КЯОЫ МШЦЦОЬЬШ ТХ ЩОММКЭШ НТ “КЛЛОХХТЫО ХШ ЬЭТХО НТ 
HЫКЛКХĴ К ХТЯОХХШ ХОЬЬТМКХО Ш ЬТЧЭКЭЭТМШ, ТХ ЩЫШЛХОЦК НОХХО ПЫКЬТ НТ КЩОЫЭЮЫК О НТ МСТЮЬЮЫК ч 
НТЯОЫЬШ. LО ПЫКЬТ ТЧМЫТЦТЧКЭО ЧШЧ ЬШЧШ ЬЭКЭО ЭШХЭО ЩОЫМСц ТХ ХТЯОХХШ ЬЭТХТЬЭТМШ ЬЭШЧКЯК МШЧ ТХ ЫОЬЭШ 
НОХ ЭОЬЭШ, ЬОМШЧНШ ТХ ПКЦШЬШ “НТФЭКЭ НЮ ЛОКЮ ЬЭвХОĴ, ЦК ЩОЫМСц ЩШЧРШЧШ ЮЧ ЩЫШЛХОЦК НТ 
МШЦЩКЭТЛТХТЭр К ХТЯОХХШ ОЧЮЧМТКЭТЯШ. IХ МШЫЩШ НОХ ЫШЦКЧгШ ч ТЧПКЭЭТ ЭЫКНШЭЭШ ЩЫКЭТМКЦОЧЭО 
ТЧЭОЫКЦОЧЭО КХ passé simple МШЧ ЮЧ ЭТЩШ НТ ЧКЫЫКгТШЧО ЬМШХХОРКЭК НКХ ЦШЦОЧЭШ 
НОХХ’ОЧЮЧМТКгТШЧО. AХ МШЧЭЫКЫТШ ХК ПЫКЬО ТЧТгТКХО, КЧМШЫКЭК ЧОХ ЦШЦОЧЭШ НОХХ’ОЧЮЧМТКгТШЧО МШЧ 
qЮОЬЭШ КЩШЬЭЫШПШ КХ ХОЭЭШЫО / КЬМШХЭКЭШЫО, НШЯЫОЛЛО ЧШЫЦКХЦОЧЭО ОЬЬОЫО ЬОРЮТЭК НК ЮЧ НТЬМШЫЬШ 
КХ passé composé (ТЧ КХЭЫО ЩКЫШХО ЮЧ НТЬМШЫЬШ КХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ ТЧТгТК МШЧ ХК ПШЫЦЮХК “C’ОЫК 
ЮЧК ЯШХЭКĴ, ЧШЧ МШЧ “AЬМШХЭКЦТ ЛОЧОĴ). IХ МШЧЭЫКЬЭШ ч ТНОЧЭТМШ КХХК ПЫКЬО НТ МСТЮЬЮЫК МСО 
КЩШЬЭЫШПК НТ ЧЮШЯШ ТХ ХОЭЭШЫО. IЧ qЮОЬЭШ МКЬШ, qЮТЧНТ, ХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ПЫКЧМОЬО МШЧЬТНОЫК ТХ 
ЩЫШЛХОЦК ОЧЮЧМТКЭТЯШ МШЦО ЮЧ fattore critico КХ ЩЮЧЭШ НК ЦЮЭТХКЫО ТХ ЭОЬЭШ ШЫТРТЧКХО, ЦОЧЭЫО ТЧ 
ТЭКХТКЧШ qЮОЬЭШ ЩЮЧЭШ ЧШЧ ч ЩЫОЬШ ТЧ МШЧЬТНОЫКгТШЧО О ТХ ЭОЬЭШ ШЫТРТЧКХО ЫТЦКЧО ТЧЭОРЫШ.9 

                                                 
9 QЮОЬЭК НТППОЫОЧгК ЩШЭЫОЛЛО ОЬЬОЫО ТХ ЬОРЧКХО НТ ЮЧК НТППОЫОЧгК НТ ЩОЫМОгТШЧО ПЫК Х’ЮЬШ НОХ passé simple О НОХ 
ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ, ЮЧ ПОЧШЦОЧШ НТППТМТХО НК ЯКХЮЭКЫО К МКЮЬК НОХ ЦКЧЭОЧТЦОЧЭШ НОХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ КХХ’ШЫКХО ТЧ 
КХМЮЧО ЯКЫТКЧЭТ ЫОРТШЧКХТ НОХХ’ТЭКХТКЧШ. 
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2.5. Jarmilka 
 L’ЮХЭТЦШ ЭОЬЭШ НТ HЫКЛКХ МСО ОЬКЦТЧОЫОЦШ ч JКЫЦТХФК. QЮОЬЭШ ЭОЬЭШ ШММЮЩК ЮЧК ЩШЬТгТШЧО 
ЩКЫЭТМШХКЫО ЧОХХ’ОЯШХЮгТШЧО НОХХК ЩШОЭТМК НТ HЫКЛКХ, ТЧ qЮКЧЭШ ЯТ ЬТ ЭЫШЯКЧШ РТр КХМЮЧТ ЭЫКЭЭТ 
ЭТЩТМТ НОХ ЦШЧШХШРШ НТКХШРТМШ, МШЦО Х’ЮЬШ НОХХК ЩЫТЦК ЩОЫЬШЧК О Х’ТЧЭОРЫКгТШЧО НОТ НТЬМШЫЬТ 
НТЫОЭЭТ ЬОЧгК ЬОЩКЫКгТШЧО, ЦК КЧМСО КХМЮЧО НТЯОЫРОЧгО, ТЧ ЩКЫЭТМШХКЫО ЧОХХ’ЮЬШ НОТ ЭОЦЩТ. A 
НТППОЫОЧгК НТ Come ho servito il Re d’Inghilterra, ТЧПКЭЭТ, ТХ ЭОЬЭШ ЧШЧ ч ЩЫОЯКХОЧЭОЦОЧЭО КХ 
ЩКЬЬКЭШ, ЦК ЬШЩЫКЭЭЮЭЭШ КХ ЩЫОЬОЧЭО МШЧ КХМЮЧТ ЬХТЭЭКЦОЧЭТ ЩТù Ш ЦОЧШ ХЮЧРСТ КХ ЩКЬЬКЭШ. 
 A ЩКЫЭО ХК ЬЮК КЫМСТЭОЭЭЮЫК ЭОЦЩШЫКХО ЩКЫЭТМШХКЫО, qЮОЬЭШ ЭОЬЭШ ч ТЧЭОЫОЬЬКЧЭО ЩОЫ НЮО ЦШЭТЯТ: 
(Т) НТЬЩШЧТКЦШ НТ МШЦЦОЧЭТ НК ЩКЫЭО НОХ ЭЫКНЮЭЭШЫО ПЫКЧМОЬО; (ТТ) ХО ЭЫКНЮгТШЧТ ПЫКЧМОЬО О 
ТЭКХТКЧК ЬШЧШ МШЦЩХОЭКЦОЧЭО НТЯОЫЬО. IХ ЭЫКНЮЭЭШЫО ПЫКЧМОЬО, BОЧШьЭ MОЮЧТОЫ, НТМСТКЫК НТ 
МШЧНТЯТНОЫО ТЧ ЩЫТЧМТЩТШ Х’КЧКХТЬТ НТ MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ ЬТК ЬЮХ ЯКХШЫО ЬЭТХТЬЭТМШ НОХ passé 

simple МСО НОХ passé composé, ЦК ЬМОРХТО НТ ЫТЦКЧОЫО ПОНОХО КХХ’ШЫРКЧТггКгТШЧО ЭОЦЩШЫКХО НОХ 
ЭОЬЭШ ЫТЧЮЧМТКЧНШ К ЭЫКЬПОЫТЫО ЭЮЭЭШ КХ ЩЫОЬОЧЭО.ńŃ LК ЬШХЮгТШЧО МСО СК КНШЭЭКЭШ ч НТ “МШЧЬОЫЯКЫО 
ХО ПШЫЦО НОХ passé simple МСО ТХ ЫТЭЦШ НОХХК ПЫКЬО ЬОЦЛЫК НОЭЭКЫО, МОЫМКЧНШ ЧОХХШ ЬЭОЬЬШ ЭОЦЩШ 
НТ ЮЬКЫО ТХ ЩТù ЬЩОЬЬШ ЩШЬЬТЛТХО ТХ passé composé.Ĵńń AЧКХТггКЧНШ ТХ ЭОЬЭШ ЩОЫ МКЩТЫО МСО МШЬК 
ТЧЭОЧНО МШЧ qЮОЬЭК ПШЫЦЮХКгТШЧО ЩТЮЭЭШЬЭШ ЯКРК ЩШЬЬТКЦШ НОХТЧОКЫО ХО ЬОРЮОЧЭТ ЭОЧНОЧгО:  
(ń) IХ ЩЫОЬОЧЭО ч РОЧОЫКХЦОЧЭО ЦКЧЭОЧЮЭШ qЮКЧНШ ПТРЮЫК ЧОХХ’ШЫТРТЧКХО МОМШ.  
(2) PОЫ ХК ЭЫКНЮгТШЧО НОХ ЩКЬЬКЭШ ЩОЫПОЭЭТЯШ ЬТ ЭОЧНО КН ЮЬКЫО ТХ passé simple ЧОХ МКЬШ НОХХК 

ЧКЫЫКгТШЧО НТ ЮЧК МКЭОЧК НТ КЯЯОЧТЦОЧЭТ. PШЬЬТКЦШ qЮТЧНТ ЬЮЩЩШЫЫО МСО ч qЮОХХШ МСО 
ТЧЭОЧНОЯК BОЧШьЭ MОЮЧТОЫ qЮКЧНШ ЩКЫХКЯК НТ ЫТЬЩОЭЭКЫО ТХ ЫТЭЦШ НОХХК ПЫКЬО.  

(3) IХ passé composé ч ТЧЯОМО ЩЫОПОЫТЭШ ТЧ НЮО ЭТЩТ НТ МШЧЭОЬЭТ, МШЧ ЮЧК ЦШЭТЯКгТШЧО НТЯОЫЬК: 
К) AХХ’ТЧТгТШ НОХ МКЩТЭШХШ ЩОЫ motivi enunciativi, ТЧ ЦШНШ НК ЫТЩЫОЧНОЫО ХК ЬЭОЬЬК 

ТЦЩШЬЭКгТШЧО КХХШМЮЭТЯК НОТ МКЩТЭШХТ МСО ТЧТгТКЧШ КХ ЩЫОЬОЧЭО. 
Л) SОЧгК НТЬЭТЧгТШЧО НТ ЩШЬТгТШЧО ЩОЫ motivi stilistici. SТ ЩЮò ЧШЭКЫО ТЧПКЭЭТ МСО ТХ 

ЭЫКНЮЭЭШЫО ОЯТЭК qЮКЬТ ЬТЬЭОЦКЭТМКЦОЧЭО НТ ЫТМШЫЫОЫО КХ passé simple КХХК ЩЫТЦК ЩОЫЬШЧК 
НОХ ЩХЮЫКХО, ЩЫОПОЫОЧНШ ТЧ qЮОЬЭШ МКЬШ ТХ passé composé. BТЬШРЧК ЫТМШЫНКЫО К qЮОЬЭШ 
ЩЫШЩШЬТЭШ МСО ХО ПШЫЦО НОХ passé simple ТЧ ПЫКЧМОЬО ЧШЧ ЬШЧШ ЩОЫМОЩТЭО ЭЮЭЭО ЧОХХШ 
ЬЭОЬЬШ ЦШНШ НКХ ЩЮЧЭШ НТ ЯТЬЭК ЬЭТХТЬЭТМШ. IХ МКЫКЭЭОЫО НОЬЮОЭШ ч ЦШХЭШ ЩТù ЦКЫМКЭШ КХХК 
ЩЫТЦК О КХХК ЬОМШЧНК ЩОЫЬШЧК НОХ ЩХЮЫКХО, КН ОЬ. nous allâmes, vous allâtes, ЫТЬЩОЭЭШ 
КХХК ЩЫТЦК ЩОЫЬШЧК ЬТЧРШХКЫО МСО ч ШЦШПШЧК КХХ’ТЦЩОЫПОЭЭШ j’allai (passé simple) / 

j’allais (ТЦЩОЫПОЭЭШ), ЩОЫ КХЭЫТ ЯОЫЛТ КХ ЩЫОЬОЧЭО, je dis (passé simple О ЩЫОЬОЧЭО).  
 IХ ЭЫКНЮЭЭШЫО ТЭКХТКЧШ FЫКЧМОЬМШ BЫТРЧШХО ШЩЭК ТЧЯОМО, ЧОХХК ЬЮК ЭЫКНЮгТШЧО ЩОЫ MШЧНКНШЫТ 
НТ HЫКЛКХ, ЩОЫ ЮЧК ЬШХЮгТШЧО ЫКНТМКХЦОЧЭО НТЯОЫЬК, ЩШТМСц ЬОЦЛЫК ЬОРЮТЫО КХХК ХОЭЭОЫК ТХ 
ЩЫТЧМТЩТШ ОЧЮЧМТКЭШ НК MКЫТКЧЧО CКЧКЯКРРТШ, ШЬЬТК ЦОЭЭО ЩЫКЭТМКЦОЧЭО ЭЮЭЭШ ТХ ЭОЬЭШ КХ 
ЩЫОЬОЧЭО, МКЧМОХХКЧНШ qЮКЬТ ЭЮЭЭО ХО КХЭОЫЧКЧгО ЩЫОЬОЧЭО / ЩКЬЬКЭШ ЭЫКЧЧО ОЯОЧЭЮКХЦОЧЭО ЩОЫ ТХ 
                                                 
ńŃ Pour tout notre travail de traduction, nous nous sommes également appuyé sur l’article de Marianne 
Canavaggio intitulé « La traduction de Bohumil Hrabal en français : le diktat du beau style », et qui nous 
semble dresser un bilan parfaitement exact des problèmes que rencontrent et qu’on rencontré les traducteurs de 
Hrabal. [...] Une éventuelle solution pourrait consister à traduire le perfectif employé par un présent de 
narration ; la pure valeur verbale serait ainsi conservée sans que le style ne soit modifié. Il nous a cependant 
paru que cette solution s’écartait trop du texte original pour que nous puissions y avoir recours (MОЮЧТОЫ 2ŃŃ3). 
ńń Nous avons donc finalement résolu de conserver les passés simples que le rythme du texte semblait nous 
dicter, tout en nous efforçant d’employer le plus souvent possible le passé composé (MОЮЧТОЫ 2ŃŃ3). 
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ЩЫТЦШ ЯОЫЛШ. VОНТКЦШ ЧОРХТ ОЬОЦЩТ qЮТ ЬШЭЭШ ЮЧ’ТХХЮЬЭЫКгТШЧО НТ qЮОЬЭО ЭОЧНОЧгО. NОХ ЩЫТЦШ 
(6) ЬТ ЯОНО МШЦО ХК ЭЫКНЮгТШЧО ТЭКХТКЧК, НШЩШ ТХ ЩЫТЦШ ЯОЫЛШ КХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ, ЩКЬЬК ЬЮЛТЭШ 
КХ ЩЫОЬОЧЭО (КЧМСО ЩЫТЦК ЫТЬЩОЭЭШ КХХ’ШЫТРТЧКХО МОМШ), ЦОЧЭЫО ТХ ПЫКЧМОЬО ТЧТгТК МШЧ ТХ passé 

composé, ЩКЬЬК КХ ЩЫОЬОЧЭО МШЦО ТЧ МОМШ, О КХ ЩЫТЦШ ЫТЭШЫЧШ КХ ЩКЬЬКЭШ ТЧ МОМШ, ЮЬК ТЧЯОМО ТХ 
passé simple. 

(6) PřОНЧъ НěХЧъФ ЦЧО poslКlЩКЩП ЧКФХпНКЭ РЫКПТЭ Ь HКЧЧОЬОЦ RООРОЧОЦ. ГО ЬФřъЧě УЬЦО 
vгКliЩКЩП ХШЩКЭв К ЧК ШЩЮšЭěЧц ФШХОУТ ФШМпЛФЮ ЧК ФЮХТčФШЯýМС ХШžТЬФпМС. 
TlКčímОЩЫТЦЩП ФШМпЛФЮ Кž ФО ФůХЧě, otОvírпmОЩЫТЦЩП ЯЫКЭК, nКklпnímОЩЫТЦЩП ФШМпЛФЮ К 
poНklпНпmОЩЫТЦЩП МТСХЮ, КЛв ЬО ЧОгЯЫпЭТХК, К ЩШčъЧпЦО ЧКФХпНКЭ РЫКПТЭ, УОЦЧý ЩЫКМС, 
НОЯТгШЯШЮ ЬЮЫШЯТЧЮ. Д...Ж OЛЬКС sО vвvКlíЩЫЩП К HКЧЧОЬ ЭШ ЩКФ nКklпНпЩЫТЦЩП. 
ěíkпmЩЫТЦЩП: ŹОУЭО ЩШгШЫ! Ať ЭШ ЦШМ ЧОЩЫпšъ, ЧОЛШ ЬО ЧОЮЦОУОЦ! AХО ФНвž УЬОЦ ЧК 
HКЧЧОЬО pohlОНělЩКЩП, viНělЩКТЦЩП УЬОЦ, žО гпřъ, гЮЛв ЦěХ ЛъХц К Я ФШЮЭФЮ úЬЭ ЩěЧЮ. 
Д...Ж A nКЛrКlЩКЩП ХШЩКЭЮ РЫКПТЭЮ К hoНilЩКЩП УТ НШ ФШМпЛФв, Кž ЧОЛвХШ ЯТНěЭ. 
RoггloЛilЩКЩП УЬОЦ ЬО: Д...Ж.  
FR: L’ШЮЯЫТОЫ ОЧ МСОП m’К ОnvoвцЩМ МСКЫРОЫ НЮ РЫКЩСТЭО КЯОМ HКЧЧОЬ RООРОЧ. 
Nous Кvons prisЩМ НОЬ ЩОХХОЬ НКЧЬ Х’КЫЦШТЫО ОЭ ЮЧО ЛОЧЧО ЬЮЫ ЫШЮХОЦОЧЭЬ qЮТ 
ЭЫКьЧКТЭ ЬЮЫ ЮЧО ЯШТО НцЬОЫЭО. On poussОЩЫЭ ХК ЛОЧЧО УЮЬqЮ’р Х’ОЧЭЫОЩôЭ, on ouvrОЩЫЭ 
ХО ЩШЫЭКТХ, on inМlinОЩЫЭ ХК ЛОЧЧО ОЭ on posОЩЫЭ ЮЧО ЛЫТqЮО НОЬЬШЮЬ, ЩШЮЫ qЮ’ОХХО ЧО ЬО 
ЫОЧЯОЫЬО ЩКЬ, ОЭ on МommОnМОЩЫЭ р МСКЫРОЫ ХО РЫКЩСТЭО, ЩШЮЬЬТчЫО ПТЧО, ЦКЭТчЫО р 
ЛцЧцПТМО. Д...Ж LОЮЫ МШЧЭОЧЮ sО rцpКnНЩЫЭ ОЭ ОЧЬЮТЭО HКЧЧОЬ ХО МhКrgОЩЫЭ. JО НisЩЫЭ : 
FКТЭОЬ КЭЭОЧЭТШЧ ! FКЮЭ ЩКЬ qЮО хК ПКЬЬО ЭЫШЩ НО ЩШЮЬЬТчЫО ЬТЧШЧ ШЧ ЧО ЩШЮЫЫК ЩКЬ ЬО 
ХКЯОЫ ! MКТЬ ХШЫЬqЮО jО rОgКrНКiЩЬ HКЧЧОЬ, jО visЩЬ qЮ’ТХ ЛЫТХХКТЭ, ТХ КЯКТЭ ХОЬ НОЧЭЬ 
ЛХКЧМСОЬ ОЭ НО Х’цМЮЦО КЮ МШТЧ НОЬ ХчЯЫОЬ. Д...Ж źЭ il pritЩЬ ЮЧО ЩОХХОЭцО НО РЫКЩСТЭО 
ОЭ ХК jОtКЩЬ НКЧЬ ХК ЛОЧЧО, НО ЬШЫЭО qЮ’ШЧ ЧО ЯТЭ ЩХЮЬ ЫТОЧ. JО mО ПсМhКiЩЬ Д...Ж. (ЭЫКН. 
BОЧШьЭ MОЮЧТОЫ)  
IT : L’ШЩОЫКТШ МКЩШ ЦТ hК mКnНКtoЩЩ К МКЫТМКЫО РЫКПТЭО МШЧ HКЧЧОЬ RООРОЧ. 
ŹКХХ’КЫЦКНТШ prОnНiКmoЩЫЭ ХО ЩКХО О НК ЮЧ ЛТЧКЫТШ КЛЛКЧНШЧКЭШ ЮЧ ЯКРШЧМТЧШ ЬЮ 
МЮЬМТЧОЭЭТ К ЬПОЫК. SpingiКmoЩЫЭ ТХ ЯКРШЧМТЧШ ПТЧШ КХХК ЫТЦОЬЬК, КpriКmoЩЫЭ ТХ 
ЩШЫЭШЧО, inМliniКmoЩЫЭ ТХ ЯКРШЧМТЧШ О МТ mОttiКmoЩЫЭ ЬШЭЭШ ЮЧ ЦКЭЭШЧО ЩОЫМСц ЧШЧ ЬТ 
ЫШЯОЬМТ, ЩШТ МominМiКmoЩЫЭ К МКЫТМКЫО ХК РЫКПТЭО, ЮЧК ЩШХЯОЫО ПТЧО, ЦКЭОЫТК ЩЫОРТКЭК. 
Д...Ж IХ МШЧЭОЧЮЭШ sМivolКЩЫЭ ПЮШЫТ О HКЧЧОЬ ЩШТ ХШ МКriМКЩЫЭ. ŹТМШ: SЭТК КЭЭОЧЭШ! CСО 
ЧШЧ ПКММТК ЭЫШЩЩК ЩШХЯОЫО, ЬОЧЧò ЧШЧ ЫТЮЬМТКЦШ ЩТù К ХКЯКЫМТ! MК qЮКЧНШ СШ 
РЮКЫНКЭШ HКЧЧОЬ, vОНoЩЫЭ МСО ч ЫКРРТКЧЭО, СК Т НОЧЭТ ЛТКЧМСТ О ХК ЬМСТЮЦК КРХТ КЧРШХТ 
НОХХК ЛШММК. Д...Ж SollОvКЩЫЭ ЮЧК ЩКХКЭК НТ РЫКПТЭО О ХК gОttКЩЫЭ ЧОХ ЯКРШЧМТЧШ, НК ЧШЧ 
ЯОНОЫМТ ЩТù. MТ КrrКЛЛioЩЫЭ: Д...Ж. (ЭЫКН. FЫКЧМОЬМШ BЫТРЧШХО)  

 NОХ ЬОМШЧНШ (7), ТЧЯОМО, ЬТ ЯОНО МШЦО ТХ ПЫКЧМОЬО ЩКЬЬК НКХ passé simple КХ passé composé 
КХХК ЩЫТЦК ЩОЫЬШЧК НОХ ЩХЮЫКХО ЩОЫ ОЯТЭКЫО ХО ПШЫЦО ЩТù НОЬЮОЭО: nous commençâmes, nous 

nous remîmes. LК ЭЫКНЮгТШЧО ТЭКХТКЧК ТХХЮЬЭЫК ЮЧ ЩКЬЬКРРТШ ЩКЫгТКХО ЫТЬЩОЭЭШ КХХ’ШЫТРТЧКХО МОМШ 
КХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ: 

(7) A šťКЬЭЧě sО HКЧЧОЬ roгОsmпlЩКЩП: TШ Лв ЛвХШ! A Уп УЬОЦ nКЛrКlЩКЩП ХШЩКЭЮ РЫКПТЭЮ, 
vвhoНilЩКЩП УЬОЦ УТ НШ ЯгНЮМСЮ К stoupnulЩКЩП УЬОЦ ЬТ НШ ШЛХКФЮ. RООРОЧ HКЧЧОЬ 
kĜičОlЩКТЦЩ: JОšЭě! JОšЭě! ГКčКliЩКЩП УЬЦО ЩШ ЬШЛě СпгОЭ РЫКПТЭОЦ, ulцhКliЩКТЦЩ УЬЦО НШ 
ЩЫКМСЮ К ЯпХОХТ ЬЮНв... HКЧЧОЬ ЬО ФО ЦЧě nКklonilЩКЩП К ЯЬОНě ЦТ vвprпvělЩКТЦЩ: Д...Ж 
PКФ vskočilЩКЩП ЧК УОřпЛ К гКЬО УЬЦО sО roгjОliЩКЩП. ГЩШЯгНпХъ УЬОЦ viНělЩКТЦЩ 
JКЫЦТХФЮ, УКФ ЬЦЮЭЧě ЬО НъЯп ЧК ЩХОЭШЮМъ ЦХКНШЮ ЩКЧъ Д...Ж.  
FR: źЭ HКЧЧОЬ sО mitЩЬ р ЫТЫО УШвОЮЬОЦОЧЭ : CО ЬОЫКТЭ ЩКЬ ЦКХ, ЭТОЧЬ ! źЭ ЦШТ, jО 
prisЩЬ ЮЧО ЩОХХОЭц НО РЫКЩСТЭО, jО lК jОtКiЩЬ ОЧ Х’КТЫ ОЭ ЦО misЩЬ НКЧЬ ХО ЧЮКРО. 
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HКЧЧОЬ RООРОЧ МЫТКТЭ : ОЧМШЫО ! źЧМШЫО ! OЧ К МШЦЦОЧМцЩМ р ЬО УОЭОЫ НЮ РЫКЩСТЭО 
Х’ЮЧ ЬЮЫ Х’КЮЭЫО Д..Ж HКЧЧОЬ sО pОnМhКЩЬ ЯОЫЬ ЦШТ, s’КssitЩЬ ОЭ МommОnхКЩЬ р ЦО 
ЫКМШЧЭОЫ Д...Ж MШЧЬТОЮЫ VъЭОФ КppКrutЩЬ КЮ МШТЧ, ЬШЮМТОЮб ЛТОЧ qЮ’ТХ Ч’в КТЭ КЮМЮЧО 
ЫКТЬШЧ НО Ь’ОЧ ПКТЫО. Il МriКЩЬ. VШЮЬ цЭТОг Шù ? OЧ ЯШЮЬ МСОЫМСО! źЭ ШЧ К ЩШЮЬЬцЩМ ХК 
ЛОЧЧО НКЧЬ Х’ОЧЭЫОЩôЭ НО HпУОФ. MШЧЬТОЮЫ VъЭОФ rцpКrtitЩЬ ХО ЭЫКЯКТХ Д...Ж PЮТЬ il 
grimpКЩЬ ЬЮЫ ХК РЫЮО ОЭ ЧШЮЬ ЧШЮЬ ЬШЦЦОЬ ЫОЦТЬЩМ р ЛШЬЬОЫ. JО visЩЬ НО ХШТЧ 
JКЫЦТХФК qЮТ ЫОРКЫНКТЭ ЭЫТЬЭОЦОЧЭ ХК УОЮЧО ПОЦЦО Д...Ж. (ЭЫКН. BОЧШьЭ MОЮЧТОЫ)  
IT : ź HКЧЧОЬ sМoppiКЩЫЭ К ЫТНОЫО: QЮОЬЭК ЬКЫОЛЛО РЫШЬЬК! ź ТШ ho prОsoЩЩ ЮЧК 
ЩКХКЭК НТ РЫКПТЭО, Х’ho gОttКtКЩЩ ТЧ КЫТК О ЦТ sono ЛuttКtoЩЩ ЧОХХК ЧЮЛО. RООРОЧ 
HКЧЧОЬ griНКvКТЦЩ: AЧМШЫК! КЧМШЫК! AЛЛiКmo МominМiКtoЩЩ К ЛЮЭЭКЫМТ ХК РЫКПТЭО 
КННШЬЬШ, МТ siКmo sНrКiКtiЩЩ ЧОХХК ЩШХЯОЫО О КЛЛiКmo ПКttoЩЩ К ЫШЭШХШЧТ... HКЧЧОЬ si 
ч МhinКtoЩЩ ЯОЫЬШ НТ ЦО О ЬЭКЧНШ ЬОНЮЭШ ЦТ rКММontКЩЫЭ Д...Ж PШТ sКlОЩЫЭ ЬЮХХК РЫЮ О 
ripКrtiКmoЩЫЭ. ŹК ХШЧЭКЧШ vОНoЩЫЭ JКЫЦТХФК МСО РЮКЫНК ЭЫТЬЭО ХК РТШЯКЧО ЬТРЧШЫК Д...Ж. 
(ЭЫКН. FЫКЧМОЬМШ BЫТРЧШХО)  

3. Květa Legátová 

 L’ЮХЭТЦШ ЭОЬЭШ МСО КЧКХТггОЫОЦШ, Želary НТ KЯěЭК LОРпЭШЯп, ч ЦШХЭШ НТЯОЫЬШ НКТ ЩЫОМОНОЧЭТ. 
ŹК ЮЧ ХКЭШ ЬШЦТРХТК К Bambini di Praga, ЩШТМСц ЬТ ЭЫКЭЭК НТ ЮЧК ЧКЫЫКгТШЧО ТЧ ЭОЫгК ЩОЫЬШЧК МСО 
КХЭОЫЧК ЧЮЦОЫШЬТ НТЬМШЫЬТ НТЫОЭЭТ, ЦК ХК ЬЭЫЮЭЭЮЫК НОТ ПЫКЦЦОЧЭТ ЧКЫЫКЭТЯТ ЧШЧ ЬТ ХТЦТЭК КХХ’ЮЬШ 
НОХ ЩКЬЬКЭШ О ЩЫОЬОЧЭК НОТ ЭЫКЭЭТ ЦШХЭШ ШЫТРТЧКХТ. AЛЛТКЦШ, ТЧПКЭЭТ, ЮЧК МШЧЭТЧЮК КХЭОЫЧКЧгК ПЫК 
ТХ ЩЫОЬОЧЭО О ТХ ЩКЬЬКЭШ, НК ЮЧК ПЫКЬО КХХ’КХЭЫК О ЬЩОЬЬШ КЧМСО КХХ’ТЧЭОЫЧШ НОХХК ЬЭОЬЬК ПЫКЬО. NШЧ 
НТЬЩШЧТКЦШ ТЧ qЮОЬЭШ МКЬШ НТ МШЦЦОЧЭТ НОЭЭКРХТКЭТ НК ЩКЫЭО НОТ ЭЫКНЮЭЭШЫТ, ЭЫКЧЧО ЮЧК ЧШЭК 
НОХХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ТЭКХТКЧК, RКППКОХХК BОХХОЭЭТ, МСО ЫТЯОХК МСО ЫОЧНОЫО qЮОЬЭК “ЦТЬМОХКĴ (НТ ЭОЦЩТ) 
ч ЬЭКЭК ЮЧ’“ТЦЩЫОЬК КЫНЮКĴ.ń2  
 OЫК Х’КЧКХТЬТ НОХХО ЭЫКНЮгТШЧТ ЦШЬЭЫК МСО ЧШЧ ч Х’КЬЩОЭЭШ stilistico Ш enunciativo МСО СКЧЧШ 
МШЬЭТЭЮТЭШ qЮТ il fattore critico, ЦК ЩЫШЩЫТШ Х’КХЭОЫЧКЧгК ЬЭЫОЭЭК НОТ ЭОЦЩТ. SОЦЛЫК, ТЧПКЭЭТ, МСО 
ЬТК НТППТМТХО КЦЦОЭЭОЫО ТЧ МШШЫНТЧКгТШЧО ПШЫЦО НОХ passé simple Ш НОХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ О НОХ 
ЩЫОЬОЧЭО, ЦОЧЭЫО ХК МШШЫНТЧКгТШЧО НОХ passé composé Ш НОХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ МШЧ ТХ ЩЫОЬОЧЭО 
ЧШЧ ЩШЧО ЧОЬЬЮЧ ЩЫШЛХОЦК. NОХХШ ЬЭОЬЬШ ЦШНШ, ХК ЩЫОЬОЧгК НТ ПШЫЦО ТЬШХКЭО НОХ passé simple Ш 
НОХ ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ КХХ’ТЧЭОЫЧШ НТ ЮЧ ЛЫКЧШ ТЧЭОЫКЦОЧЭО КХ ЩЫОЬОЧЭО ч ЩТЮЭЭШЬЭШ КЧШЦКХК, ЦОЧЭЫО 
ЧШЧ ХШ ч МШЧ ТХ passé composé Ш ТХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ. 
 PЫШЩЫТШ К МКЮЬК НТ qЮОЬЭО ХТЦТЭКгТШЧТ, ХО ЭЫКНЮЭЭЫТМТ ТЧ ТЭКХТКЧШ О ТЧ ПЫКЧМОЬО СКЧЧШ ШЩЭКЭШ ЩОЫ 
НОХХО ЬШХЮгТШЧТ ЫКНТМКХЦОЧЭО НТЯОЫЬО. LК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ПЫКЧМОЬО СК ЬМОХЭШ НТ ЭЫКНЮЫЫО ТХ ЩКЬЬКЭШ 
МОМШ МШЧ ТХ passé simple ОН СК НШЯЮЭШ МКЧМОХХКЫО ХО КХЭОЫЧКЧгО ЩЫШЛХОЦКЭТМСО, ЦОЭЭОЧНШ ЭЮЭЭШ 
КХХШ ЬЭОЬЬШ ЭОЦЩШ (ЬОМШЧНШ Т МКЬТ, КХ ЩЫОЬОЧЭО Ш КХ passé simple). LК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ТЭКХТКЧК СК НКЭШ 
ХК ЩЫОМОНОЧгК, ТЧЯОМО, КХХО КХЭОЫЧКЧгО НТ ЭОЦЩШ ОН СК ШЩЭКЭШ, ЩОЫ ЩШЭОЫХО ЦКЧЭОЧОЫО, ЩОЫ ТХ 
ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ. CШЧЬТНОЫТКЦШ ЩЫТЦК ХО КХЭОЫЧКЧгО intrafrastiche, НШЯО ТЧ ПЫКЧМОЬО ЭЮЭЭШ ч КХ 
passé simple ШЩЩЮЫО КХ ЩЫОЬОЧЭО (МТЧqЮО ШММШЫЫОЧгО ЧОХ МКЩТЭШХШ 5): 

(8) ČЭвřХОЭý СШšъФ skočilЩКЩП г ЩХШЭЮ К Ь ФřТФОЦ ЛěžíЩЫТЦЩ ЯЬЭřъМ ЩШЯШгЮ. (KЯěЭК 
LОРпЭШЯп, Želary)  
FR : UЧ РКЫхШЧЧОЭ НО qЮКЭЫО КЧЬ ЛonНitЩЬ НО ХК МХôЭЮЫО ОЭ Ь’цХКЧхКЩЬ КЮ-НОЯКЧЭ НЮ 

                                                 
ń2 “UЧ РЫШЬЬШ ЩЫШЛХОЦК ЬШЧШ ЬЭКЭТ Т ЭОЦЩТ ЯОЫЛКХТ. KЯěЭК LОРпЭШЯп ЮЬК ЮЧК ЦТЬМОХК ЦШХЭШ ОqЮТХТЛЫКЭК НТ ЩКЬЬКЭТ, 
ЩЫОЬОЧЭТ ЬЭШЫТМТ О ПЮЭЮЫТ, НШЬКЧНШ РХТ КЬЩОЭЭТ ЩОЫПОЭЭТЯТ О ТЦЩОЫПОЭЭТЯТ. RОЧНОЫХТ ЧОХХК ЧШЬЭЫК ХТЧРЮК ч ТЦЩЫОЬК 
КЫНЮК.Ĵ (BОХХОЭЭТ 2ŃŃ7) 
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МСКЫТШЭ ОЧ ЩШЮЬЬКЧЭ ЮЧ МЫТ. (ЭЫКН. CСЫТЬЭТЧО LКПОЫЫТчЫО)  
IT :UЧ ЛКЦЛТЧШ НТ qЮКЭЭЫШ КЧЧТ ч sКltКtoЩЩ ПЮШЫТ НКХ ЫОМТЧЭШ О МorrОЩЫЭ РЫТНКЧНШ 
ТЧМШЧЭЫШ КХ МКЫЫШ. (ЭЫКН. RКППКОХХК BОХХОЭЭТ)  

(9) PКЯХъФ pĜiskočilЩКЩП Ф ЦКЭМО К točíЩЫТЦЩ Уъ ЩřОН ШЛХТčОУОЦ ЩШšХШЮ Цвšъ. (KЯěЭК 
LОРпЭШЯп, Želary)  
FR : PКЯХъФ Ь’КЩЩЫШМСОЩЫЭ НО ЬК ЦчЫО ОЧ РКЦЛКНКЧЭ ОЭ ПКitЩЫЭ ЭШЮЫЧШвОЫ НОЯКЧЭ ЬШЧ 
ЯТЬКРО ЮЧО ЬШЮЫТЬ МЫОЯцО. (ЭЫКН. CСЫТЬЭТЧО LКПОЫЫТчЫО)  
IT : PКЯХъФ ЬТ ч gОttКtoЩЩ КННШЬЬШ КХХК ЦКНЫО О ХО svОntolКЩЫЭ ЮЧ ЭШЩШ ЦШЫЭШ НКЯКЧЭТ 
КХ ЯТЬШ. (ЭЫКН. RКППКОХХК BОХХОЭЭТ)  

 NОХ МКЬШ НОХХО КХЭОЫЧКЧгО interfrastiche ХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ПЫКЧМОЬО МКЧМОХХК ТЧЯОМО КХМЮЧТ ЛЫОЯТ 
ЬХТЭЭКЦОЧЭТ КХ ЩКЬЬКЭШ О ЦОЭЭО ЭЮЭЭШ КХ presente (КЧМСО МТЧqЮО ШММШЫЫОЧгО ЧОХ МКЩТЭШХШ 5): 

(ńŃ) SЩШХОčЧě vjížНějíЩЫТЦЩ НШ НЯШЫК, vвpĜКhujíЩЫТЦЩ ФШЧě, vОНouЩЫТЦЩ СШ НШ ЬЭпУО. 
CСХКЩОМ poskКkujОЩЫТЦЩ К Ш ЩřОФШЭ vвprпvíЩЫТЦЩ, ЧОЛШť КЧТ СШНТЧК НěЭЬФцСШ НЧО 
ЧОЧъ ЩЫпгНЧп. // BКЫЭФШЯп pumpujОЩЫТЦЩ ЯШНЮ К vítпЩЫТЦЩ ЦЮžО úЬЦěЯОЦ. TШňК Уъ 
ЛОrОЩЫТЦЩ ЯěНЫШ г ЫЮФв. StКvíЩЫТЦЩ УО Я ФЮМСвЧТ ФО ФКЦЧůЦ К ЭЫШМСЮ si oНlцvпЩЫТЦЩ НШ 
СХТЧěЧц ЦъЬв ЧК ЮЦвЭъ. MъЬЭЧШЬЭ jОЩЫТЦЩ ЭТМСп, úЭЮХЧп, čТЬЭп. PůЯКЛЧп žОЧК nОsОЩЫТЦЩ 
ЧК ЬЭůХ ЦъЬЮ СЮЬЭц ЩШХцЯФв. // TШňК ЭШ vnímпЩЫТЦЩ Ь ЫШЬЭШЮМъ ЭъЬЧъ. // „VШУЭК ГпХОšпФ 
ЬО ЯЫпЭТХ.“ // ŽОЧК sО Кni nОpohnulКЩКЩП. JОЧ ШčТ Уъ гmrtvělвЩКЩП, УЬШЮ УКФШ ЬФХОЧěЧц. 
// „SЯШУО ЬТ ШНЬОНěХ,“ ĜíkпЩЫТЦЩ К ЬШЭЯК СýЛп ЫЭв. „MХЮЯТХЬ Ь ЧъЦ?“ // „NО.“ // ŽОЧě sО 
roгЛušiloЩКЩП ЬЫНМО. MusíЩЫТЦЩ ЭШ ЛýЭ ЬХвšОЭ Я ЭШЦ ЭТМСЮ. (KЯěЭК LОРпЭШЯп, Želary)  
FR : IХЬ pцnчtrОntЩЫЭ ОЧЬОЦЛХО НКЧЬ ХК МШЮЫ, НцtОllОntЩЫЭ ХО МСОЯКХ ОЭ l’ОmmчnОntЩЫЭ 
р Х'цМЮЫТО. L’ОЧПКЧЭ sКutillОЩЫЭ ТМТ ОЭ Хр, ОЭ МommОnМОЩЫЭ ТХХТМШ р ЫКМШЧЭОЫ ЬК УШЮЫЧцО, 
МКЫ ХК УШЮЫЧцО Н'ЮЧ ОЧПКЧЭ Ч’ОЬЭ УКЦКТЬ ЯТНО, ЧО ЬОЫКТЭ-МО qЮ’ЮЧО СОЮЫО. // LК ПОЦЦО 
НО BКЫЭОФ, qЮТ ЩШЦЩО НО Х’ОКЮ, КММuОillОЩЫЭ ЬШЧ ЦКЫТ Н’ЮЧ ЬШЮЫТЫО. TШňК ХЮТ prОnНЩЫЭ 
ХО ЬОКЮ НОЬ ЦКТЧЬ. Il lО НцposОЩЫЭ НКЧЬ ХК МЮТЬТЧО ЩЫчЬ НЮ ЩШшХО ОЭ rОmplitЩЫЭ 
НШЮМОЦОЧЭ ЮЧО МЮЯОЭЭО ОЧ ЭОЫЫО ЩШЮЫ ЬО ХКЯОЫ. LК ЩТчМО ОstЩЫЭ ЬТХОЧМТОЮЬО, 
КММЮОТХХКЧЭО, ЩЫШЩЫО. LК МСКЫЦКЧЭО цЩШЮЬО КpportОЩЫЭ р ЭКЛХО ЮЧ ЩХКЭ НО ЬШЮЩО ЛТОЧ 
цЩКТЬЬО. // TШňК ХК rОgКrНОЩЫЭ ПКТЫО КЯОМ ЮЧО КЧРШТЬЬО МЫШТЬЬКЧЭО. // - VШУЭК ГКХОЬпФ 
ОЬЭ НО ЫОЭШЮЫ. // SК ПОЦЦО ЧО ЛЫШЧМСО ЩКЬ, ЦКТЬ ЬОЬ вОЮб ЬО ПТРОЧЭЩЫЭ – НОЮб ЛТХХОЬ 
НО ЯОЫЫО. // - IХ К ЩЮЫРц ЬК ЩОТЧО, Нit-ОllОЩЫЭ ОЧ ЫОЦЮКЧЭ р ЩОТЧО ХОЬ ХчЯЫОЬ. TЮ ХЮТ КЬ 
ЩКЫХц? // - NШЧ. // LО МœЮЫ НО ХК ПОЦЦО ЬО ЦОЭ р ЛКЭЭЫОЩЫЭ ЩХЮЬ ПШЫЭ. ŹКЧЬ МО ЬТХОЧМО, 
on НoitЩЫЭ Х’ОЧЭОЧНЫО. (ЭЫКН. CСЫТЬЭТЧО LКПОЫЫТчЫО)  
IT : EntrКnoЩЫЭ ТЧЬТОЦО ЧОХ МШЫЭТХО, stКММКnoЩЫЭ ТХ МКЯКХХШ, ХШ portКnoЩЫЭ ЧОХХК ЬЭКХХК. 
IХ ЩТММШХШ sКltОllКЩЫЭ О, МhiКММhiОrКЩЫЭ К ЫШЭЭК НТ МШХХШ, ЩОЫМСц ЧОХХК РТШЫЧКЭК НТ ЮЧ 
ЛКЦЛТЧШ ЧШЧ М’ч ЧОЩЩЮЫО ЮЧ’ШЫК ЯЮШЭК. // LК ЦШРХТО НТ BКЫЭОФ pompКЩЫЭ Х’КМqЮК О 
sКlutКЩЫЭ ТХ ЦКЫТЭШ МШЧ ЮЧ ЬШЫЫТЬШ. TШňК ХО prОnНОЩЫЭ НКХХО ЦКЧТ ТХ ЬОММСТШ. LШ posКЩЫЭ 
ТЧ МЮМТЧК КММКЧЭШ КХХК ЬЭЮПК О vОrsКЩЫЭ ЮЧ ЩШ’ Н’КМqЮК ТЧ ЮЧК ЛКМТЧОХХК НТ ЭОЫЫКМШЭЭК 
ЩОЫ ХКЯКЫЬТ. LК ЬЭКЧгК чЩЫЭ ЬТХОЧгТШЬК, КММШРХТОЧЭО, ЩЮХТЭК. LК РЫКгТШЬК ЬТРЧШЫК 
BКЫЭФШЯп portКЩЫЭ ТЧ ЭКЯШХК ЮЧК ЬМШНОХХК НТ ЦТЧОЬЭЫК НОЧЬК. // TШňК pОrМОpisМОЩЫЭ 
ЭЮЭЭШ МТò МШЧ МЫОЬМОЧЭО КЧРШЬМТК. // “VШУЭК ГКХОЬпФ ч ЭШЫЧКЭШĴ. // LК ЦШРХТО non si ч 
ЧОЩЩЮЫО mossКЩЩ. SШХШ РХТ ШММСТ si sono spОntiЩЩ, ЬОЦЛЫКЧШ ЯТЭЫОТ. // “HК ЬМШЧЭКЭШ 
ХК ЩОЧК,Ĵ НiМОЩЫЭ ЦЮШЯОЧНШ КЩЩОЧК ХО ХКЛЛЫК. “CТ СКТ ЩКЫХКЭШ?Ĵ // “NШ.Ĵ // AХХК 
НШЧЧК hК МominМiКtoЩЩ К ЛКЭЭОЫО ПШЫЭО ТХ МЮШЫО. DОvОЩЫЭ ЬОЧЭТЫЬТ, ТЧ qЮОХ ЬТХОЧгТШ. 
(ЭЫКН. RКППКОХХК BОХХОЭЭТ)  

 SТМЮЫКЦОЧЭО, ТЧ qЮОЬЭШ МКЬШ, ХК ЬМОХЭК ЩТù КЮНКМО ч ЬЭКЭК qЮОХХК НОХХК ЭЫКНЮЭЭЫТМО ТЭКХТКЧК МШЧ 
Х’ЮЬШ ОЬЭОЬШ НОХ ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ МСО, ЩОЫ ЯТК НОХХК ПЮЧгТШЧО ОЧЮЧМТКЭТЯК НТ qЮОЬЭШ ЭОЦЩШ, Нр 
ЮЧ’ТЦЩШЬЭКгТШЧО ЦШХЭШ ЬТЧРШХКЫО КХ ЭОЬЭШ. PЮЫЭЫШЩЩШ ЧШЧ ЩШЬЬТКЦШ КЩЩЫШПШЧНТЫО qЮТ Х’КЧКХТЬТ О 
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ЦШЬЭЫКЫО МШЦО qЮОЬЭК ЬМОХЭК ЩШЭЫОЛЛО ТЧ ЫОКХЭр ПЮЧгТШЧКЫО МШЦО compensazione НТ КХЭЫТ ОППОЭЭТ 
ЬЭТХТЬЭТМТ ЦШХЭШ ЦКЫМКЭТ НОХ ЭОЬЭШ МОМШ, МШЦО ХК ЩЫОЬОЧгК НТ ЧЮЦОЫШЬТ ЩЫОЬОЧЭТ ТЦЩОЫПОЭЭТЯТ.ń3 

4. Conclusioni 

 NОХХК ЭКЛОХХК ЫТКЬЬЮЧЭТЯК ЬШЧШ ЫТЩШЫЭКЭО ХО ЬМОХЭО ОППОЭЭЮКЭО НКТ ЯКЫТ ЭЫКНЮЭЭШЫТ МШЧ 
Х’ТЧНТМКгТШЧО НОХ ПКЭЭШЫО Ш НОТ ПКЭЭШЫТ МЫТЭТМТ МСО, ЬОМШЧНШ ХК ЦТК КЧКХТЬТ, ЬШЧШ ЬЭКЭТ НОМТЬТЯТ. IЧ 
РЫКЬЬОЭЭШ ЬШЧШ ТЧНТМКЭО ХО ЬМОХЭО МСО ЬТ КХХШЧЭКЧКЧШ ЦКРРТШЫЦОЧЭО НОХХО МШЫЫТЬЩШЧНОЧгО ПЫК 
ХТЧРЮО ЬХКЯО О ХТЧРЮО ЫШЦКЧгО ОЯШМКЭО ЧОХХ’ТЧЭЫШНЮгТШЧО. VОНТКЦШ МСО ЬТ ЫТЩКЫЭТЬМШЧШ 
ЮРЮКХЦОЧЭО ПЫК Х’ТЭКХТКЧШ О ТХ ПЫКЧМОЬО. NШЧ ЬОЦЛЫК МТ ЬТКЧШ ЦШХЭО НТППОЫОЧгО НК qЮОЬЭШ ЩЮЧЭШ 
НТ ЯТЬЭК ПЫК ХО НЮО ХТЧРЮО, ЭЫКЧЧО, ПШЫЬО, ХК НТЯОЫЬК ЦКЫМК ЬЭТХТЬЭТМК НОХ passé simple ЬОМШЧНШ ХК 
ЩОЫЬШЧК ТЧ ПЫКЧМОЬО. LО НТППОЫОЧгО ПЫК Т ЭЫКНЮЭЭШЫТ ЬШЧШ ТЧЯОМО, toutes langues confondues, 
ЦШХЭШ ЬТРЧТПТМКЭТЯО. 
 
 HЫКЛКХ LОРКЭШЯп 

 Bambini di Praga Come ho servito 

il Re d’Inghilterra 
Jarmilka Želary 

IT ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ 

ЩЫОЬОЧЭО 

ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ 

(ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ) 

prОsОntО 
(pКssКto prossimo) 
 

pКssКto prossimo 
prОsОntО 

FR prцsОnt 
(pКssц Мomposц) 
 

pКssц simplО 
(pКssц Мomposц) 

ЩКЬЬц ЬТЦЩХО 

ЩКЬЬц МШЦЩШЬц 

ЩЫцЬОЧЭ 

ЩКЬЬц ЬТЦЩХО 

ЩЫцЬОЧЭ 

ПКЭЭШЫТ 

МЫТЭТМТ 

ПКЭЭШЫО ЬЭТХТЬЭТМШ ПКЭЭШЫО ОЧЮЧМТКЭТЯШ ПКЭЭШЫО ЬЭТХТЬЭТМШ 

ПКЭЭШЫО ОЧЮЧМТКЭТЯШ 

КХЭОЫЧКЧгК НОТ ЭОЦЩТ 

КХЭОЫЧКЧгК НОТ ЭОЦЩТ 

 

Elenco delle abbreviazioni 

ЩМ: ЩКЬЬц МШЦЩШЬц 
ЩЬ: ЩКЬЬц ЬТЦЩХО 
ЩЫЭ : ЩЫцЬОЧЭ, ЩЫОЬОЧЭО 
ТЦЩ : ТЦЩКЫПКТЭ, ТЦЩОЫПОЭЭШ 
ЩЫОЦ : ЩКЬЬКЭШ ЫОЦШЭШ : 
ЩЩ : ЩКЬЬКЭШ ЩЫШЬЬТЦШ 
ЩКТЦЩ: ЩКЬЬКЭШ ТЦЩОЫПОЭЭТЯШ 
ЩКЩП: ЩКЬЬКЭШ ЩОЫПОЭЭТЯШ 
ЩЫТЦЩ: ЩЫОЬОЧЭО ТЦЩОЫПОЭЭТЯШ 
ЩЫЩП: ЩЫОЬОЧЭО ЩОЫПОЭЭТЯШ 

                                                 
ń3 A qЮОЬЭШ ЩЫШЩШЬТЭШ ЯОНТ źЬЯКЧ 2Ńń2. 
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